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IN DE GESCHIEDENIS VAN VEEL INDIANEN STAM. EÙTDE OUDE KROONEI 
MEN KOMEN WEL FIGUREN VOOR. DIE HUN EIGEN VERTELDE 


STAM TEN VERDERVE BRACHTEN. OM DIE REDEN 
WERDEN STERKE BOOG EN GROTE AREND UITGE- 
NODIGD HET STAMHOOFD VANDE VOSSENSTAM, 
KROONEIK TE BEZOEKEN, GUEENG 


VEKOP WEER 
EEN AANTAL DAP. 
PERE JONGE- 
MANNEN VERZA- 
MELD OM TEN 
STRIJDE TE 
TREKKEN, EN 
IK KAN HEN 
NIET WEER- 


3 ey) | 
DE MOHAWK STOND OR DE BIANKE Ni DE BEIDE VRIENDEN ZAKTEN DE RER Af OP ZOEK 
JAGER EVENEENS. NAAR SPOREN VAN OPROERIGE STAMLEDEN … 
WEES GERUST, KROONEIR. ï / wij 7 oP ve OEVERS 7 JA. MAAR WE MOETEN Y 
GROTE AREND EN IK ZULLEN / 

RAVEKOP VAN ZIJN DWA - 4 Ä WETEN NIET WAAR ZE 
UNGEN OVERTUIGEN EER Í ij r LEENGETRORKEN ZIJN 
HET TE LAAT 15. 4 í 


EMIGE TUD LATER KWAMEN ZE 
BU EEN DAM, GEMAAKT VAN 
GEKAPTE BOOMSTAMMEN, 
KUNSTIG SOMENGEVLOHTEN 
TOT BOVEN HET WATEROPPER. |À 
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VERS TOCH KNAP, DAT YJ 
ZE ZOIETS KUNNEN J$ 
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VAN DE Dan, TOEN ZE KIRETEN HOORDEN . 
HET BOS KWAM EEN TROEP KRIUGSHAFTIGE 
INDIANEN 1 5 


15 STERKE 


é MET ZIJN VRIE! 


DE INDIANEN, ZEKER VAN HUN OVER. Y 


WINNING, WIERDEN ZICH OP DE BEIDE 
MAMERADEN ; MAAR ZJ BODEN WEER. 
STAND MET DE KRACHT VAN 


STRIJDKREET | 


GING VERLOREN IN HET ROMME | 


LEN VAN DE DONDER ! 


EEN NOODWEER BRAK LOS BOVEN HET KRIGSTO- 
WEEL, BLIKSEM SCHICHTEN SCHEURDEN HET WOLKEN 


DEK... MOEDIG VOCHTEN STERKE BOOG EN 
VRIEND VERDER 


ZO HEVIG Was DE STORM VI A 
Loar mer warer in oe grim) 


STEEG EN TEGEN DE opn 
BEUKTE, DIE MET HEUG 


VELE INDIANEN 
UELEN IN HET 


RAVEKOP ZAG DAT EEN 
VAN ZUN MANNEN ORO 
TE ARENO EEN SLAG 

MET DE STRIDBIL GAF. 
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DE KLAD MAAKTE GROTE AREND BEWUSTE. 
LOOS. TWEE INDIANEN DROEGEN HEM WEG 
DOOR HET DOORWEEKTE BOS... 
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De ontevreden bezoeker 


n de tweede helt van de negen 
tiende eeuw genoot de Parijse 
toneelspeler Armand Francisque 

algemene bekendheid als vertolker van 

komische rollen. 

Eens haalde de beroemde acteur een 
aardige grap uit bij een voorstelling te 
Marseille. Hij zou in een meuw stuk 
optreden, in de schouwburg was geen 
enkele plaats onbezet. Doch de voor 
stelling begon te laat en het publiek 
werd onrustig, 

Toen ten leste het scherm opging, 
kwam de regisseur naar voren om de 
bezoekers mee te delen, dat Francis 
que plotseling ziek was geworden en 
het gezelschap daarom een ander stuk 
moest geven. 

Nauwelijks had de zaai deze mede 
deling vernomen, of daar stond in een 
loge een eerbiedwaardige oude heer op 
Hij droeg onberispelijke avondkleding 
en verklaarde op luide toon dat hij 
om de vermaarde Francisque te zien 
spelen helemaal van Valenciennes 


was gekomen eu een dure plaats hau 
betaald Hij was nu bitter teleur 
gesteld Monsieur Francisque moest 
‚ptreden, zijn ongesteldheid zou be. 


paald zo ernstig met zijn. Hij durtde 


zelfs te wedden, voegde hij erbij, dat 
‘le acteur zich in de schouwburg be 
vond en alleen maar niet spelen wild, 
De regisseur blee 
uiterst katm onder 
die woordenvloed 
mn toonde de on 
gelovige oude heer 
een papier met eet 
‘loktersverklaring 
‚Ik jaat me 
mets wijsmaken!” 
schreeuwde de op 
gewonden bezoe 
k sta op mijn 


Nu, wees dau 
zelf” hernam de 
regisseur. 

„Ja, dar wal ilk” 
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WEERLOOS WERD GRO. 
TE AREND DOOR Her Ba 
MEEGEVOERD, ONBEWUS7 
VAN HET LOT VAN STER- 
ke BOOG! 
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raasde de bedaagde heer nog heftiger. 
„Op dat papier staat geen verklaring. 
Ik zal het u bewijzen!" 

Het verwonderde publiek zag hem 
uu over de leuning van de loge klim- 
men en op het toneel klauteren. 

Op het papier zijn maar wat on- 
weesbare woorden gekrabbeld!’ klonk 
het verontwaardigd. „Houdt u nog 
vol, dat Francisque ziek is?” En zich 
tot het publiek wendend riep de oude 
zo hard hij kon: „Wat dunkt u ervan ? 
Is dat geen bedrog ?”* 

De mensen in de 
zaal werden steeds 
rumoeriger; men 
begon te, moppe- 
ten, te fluiten en 
te _stampvoeten. 

Toen trok de 
mde heer haastig 
zijn slipjas uit, 
wierp zijn pruik en 
zijn baard m een 
hoek en men aan- 
schouwde. _ Ar- 
mand _Francisque, 
gekleed voor de rol 
waarin hij moest 
optreden 
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Met gehel km he ek HCR 


‚SAMEN MET WOLF GING FIONA OP ZOEK 
NAAR HET VERLOREN BRIEFJE 


GROOTMOEDER WAARSCHUWDE HAAR HOSHAALS, 


| 


KIND, PAS TOCH GOED OP 
VOOR MENEER DENVER! 


IK ZAL HEUS 
MISSCHIEN LUKT HET? VOORZICHTIG ZIJN. 
IK HOOP, DAT WOLF DE HALSBAND 


EN HET BRIEFJE TERUGVINDT! 


IN GESPANNEN VERWACHTING 
HIELD FIONA HEM DE HALSBAND 
VOOR VAN GROOTVADERS HOND. 


FIONA DACHT WEER AAN 
HET BRIEFJE DAT ONDER 
WOLFS HALSBAND ZAT 
TOEN HIJ UIT ZEE KWAM 
ZE HAD ER MAAR EEN 
STUKJE VAN GELEZEN, DE 


OMDAT FIONA VERMOEDDE, DAT DE 
DENVERS ZICH BĲ HET KASTEEL 
ZOUDEN OPHOUDEN, VERMEED ZE 
HET ZOVEEL MOGELIJK 


WAAR IS 
REST WAS AFGESCHEURD. [ouw HarseanD 
WOLF WAS TOEN WOLF? 
KON JE HET {| WEGGELOPEN, TOEN HIJ ZOEK DAN! 
ÒNJ _ TERUGKWAM WAREN d 


MAAR VERTELLEN 
WOLF, HOE JE HET 
KASTEEL KUNT 
REDDEN! 


„A HALSBAND EN BRIEFJE 
S|_ VERDWENEN FIONA 
HOOPTE MAAR, DAT WOLF 
HET GESCHEURDE 
BRIEFJE KON TERUG- 

Wi VINDEN, 'T BRIEFJE, DAT 
ZO WAARDEVOL WAS 


WOLF RENDE NAAR DE ROTSEN. 
FIONA VLAK ACHTER HEM AAN 
ze 


HIJ BEGRIJPT HET VAST WEL! 
ZOEK DE HALSBAND, 
WOLF, ZOEK! 


ZOEK DAN, ZOEK! 
BOEK JE HALSBAND, 
WOLF! 


FIONA GING PLAT VOOROVER 


BOVEN OP DE ROTSEN BLEEF HIJ STAAN... 
de 


DE HALSBAND, 
MET HET BRIEF JE, 

O, WOLF, WAT BEN JIJ 
SCHRANDER! IK WEET BĲ 
HET KASTEEL EEN TOUW 
TE LIGGEN, WAARMEE IK 

OMLAAG KAN ZAKKEN. 


WAT 
STAAT HIJ TE KIJKEN? E 
ZOU DE HALSBAND 
DAAR ERGENS 
LIGGEN? 


EVEN LATER HAD FIONA HET TOUW AL GEHAALD 
VLUG BOND ZIJ HET AAN EEN BOOMSTRONK. 


NOG EVENTJES 
EN DAN KAN IK DE REST 
VAN HET BRIEFJE LEZEN. 
DAN BEGRIJP IK 
MISSCHIEN IETS 


TERWIJL ZE MET EEN HAND HET TOUW VASTHIELD, MAAR, HELAAS 
GREEP FIONA NAAR HET BRIEF JE à e ER DREIGDE GEVAAR! 


WAT ZOU ER IN STAAN 
OVER WOLF EN HET KASTEEL ? 
STEL JE VOOR, DAT WOLF 
EN IK HET KASTEEL 
KONDEN REDDEN! 


DE ALPENMARMOT 


Waar het bos overgaat in de alpen- 

weiden, op de boomgrens ongeveer, 

huizen de marmotten, de knaagdieren 

van het hooggebergte. Ze leven in 

kolonies, Waar ze met rust gelaten 

worden zijn er veel, maar waar heb- 

zuchtige jagers op hun pels azen, zijn 

er slechts enkele, De alpenmarmot, 

het murmeltier, is heel wat groter 

dan de bonte, ratachtige rasgenootjes 

die we bij ons in gevangenschap zien. 

Hij is zo aroot als een haas! Hij ziet 

er log en “k uit, de oortjes zijn 

klein en de „ootjes kort, Het is een 

echt dagdier, dat niets liever doet 

dan in de zon voor zijn hol liggen. 

U Hij voedt zich met gras en kruiden, 
AU maar om die te vinden moet hij de 
INS vlakte op, waar vele vijanden hem be- 


\ dreigen. Hij is niet bepaald vlug ter 


ns 
bpyn been en als hij zich te ver van huis 
waagt, is de kans groot dat de vos 
of de arend hem te pakken neemt. 
Daarom zijn de marmotten erg op- 


lettend. Altijd is er wel een die de 
wacht houdt en de andere op een 
heel speciale manier waarschuwt, als 
er gevaar dreigt, Tussen zijn lange 
gele snijtanden laat hij een door- 
dringend geflgit horen, dat ver in het 
rond schalt, Het lijkt alsof er iemand 
op zijn vingers fluit. De marmotten 
zijn nu op hun hoede, Een dier dat 
te ver van zijn hol verwijderd is, 
hobbelt gauw terug en staat klaar 
> _om weg te duiken, Maar eerst gaat 
%* hij nog even op zijn achterpoten zit- 
“ ten om met een glazige uitdrukking 
van zijn bolle ogen naar ons te 
kijken. De zon glanst op zijn bruin- 
gele pels, de kop is grijs; als hij zich 
omdraait om onder de grond te ver- 
à dwijnen, zien we dat hij een vrij lang 
u hast: RSA , ZG 7 staartje heeft. 
vrage Wanneer de grote zwarte raaf van 
de hoge rotsen omlaagkomt en over 
de alpenweiden zweeft, wordt hij be- 
geleid door het gillen van de murmel- 
tiere, Overal waar hij verschijnt alar- 
meren zij elkaar. Het klinkt tegen 
de bergwand als een concert. Zij 
kennen de raaf en zij weten dat hij 
een jonge marmot prompt zal aan- 
vallen met zijn zware haksnavel. De 
arend is nog gevaarlijker. Deze ziet 
hen van zeer ver met zijn scherpe 
ogen en dan komt hij zonder vleugel- 
slag om de berg gieren, Suizend snel 
stoot hij omlaag langs de helling. Als 
een marmot te ver van huis is, strekt 
de arend zijn grote klauwen en slaat 
op ‘hem neer. Een schel gefluit weer- 
kaatst langs de rotsen, dan neemt de 
arend zijn buit mee en verdwijnt over 
de hoge bergkam, 


INNS 74 
AN y\N\ Wanneer de grote raaf schor kras- 
K send van de rotsen omlaagkomt, 
wordt hij overal begeleid door het 
fluiten van de marmotten, die kl 
zitten om in hun veilige holen 
vluchten. 


Cresus had zich vergist 


ij was ontzettend rijk; zijn schat- 
kamers waren tot aan de nok 
gevuld met kostbaarheden 

„Wat ben ik toch een gelukkig 
mens,” dacht Cresus, de koning, 
vaak. 

Op een dag kreeg hij bezoek van 
Solon, een wijsgeer uit Athene, die 
zijn land veel wijze en krachtige wetten 
had gegeven. Cresus leidde hem rond 
in zijn paleis en het hem zijn ve 
schatten zien, Toen zei hi 

„Je hebt veel gereisd en veel gezien 
van de wereld. Zeg me eens, wie houd 
jij voor de gelukkigste van alle ster- 
velingen ? 

Vol spanning wachtte Cresus het 
antwoord af, want hij dacht niet 
anders of de wijsgeer zou hemzelf 
noemen, 

Solon dacht een poos na en ant- 
woordd. 

„Een van hen 1s de Athener Tellus” 

„Tellus? vroeg Cresus verbaasd. 
„Daar heb ik nog noort van gehoord.” 

„Tellus had groot gez.” 
vertelde Solon. „En al zijn kinderen 
zijn goede degelijke burgers geworden 
in Athene. Ook van zijn Ideinkmderen 
had hij veel plezier, en toen aan Athene 
de oorlog werd verklaard trok hij mee 
ten strijde. 

Cresus luisterde geduldig naar het 
verhaal. Tenslotte zei hij: 

„Vind je dat ik ook tot de geluk- 
kige mensen behoor #” 

„Bedenk dat niemand kan zeggen 
hoeveel dagen nog vóór hem liggen,” 
antwoordde Solon. „Wie vandaag 
gelukkig is, kan morgen in de diepste 
ellende verkeren. Voordat hij ge- 
storven is, kun je geen mens gelukkig 
noemen.” 

„Wat een dwaas,” dacht Cresus 
geërgerd. Hij was blij dat Solon spoe- 
dig na dit gesprek vertrok. 


een 


De koning had 
twee zoons. 

Deene was helaas 
doofstom. 

Maar de andere 
was lenig en moe- 
dig en had cen hel- 
der verstand. Hij 
overtrofaldejonge- 
mannen van zijn 
leeftijd in moed en 
leergierigheid. 

Cresus was te- 
recht trots op hem. 

Op een nacht 
droomde hij dat 
Atys, zijn geliefde 
zoon, door een lans- 


steek zou sterven. Ogenblikkelijk wer- 
den alle lansen en werpspiesen uit het 
paleis verwijderd, en als het leger 
ten strijde trok, moesten de zoons 
thuisblijven. Maar op een dag ver- 
scheen er een geweldig everzwijn in 
de bossen op de berg Olympus. Het 
verwoestte de akkers en velden in de 
wijde omtrek, de boeren trokken er 
tevergeefs op uit om het ondier te 
doden. Ze klaagden hun nood bij de 
koning en vroegen hem de hulp van 
zijn zoon Atys met een groep dappere 
jongemannen 

„Ik zal jullie helpen met de beste 
jagers en honden die ik heb,” ant- 
woordde Cresus. „Maar mijn zoon 
komt niet.” 

Atys, die het hoorde, vroeg aan 
zijn vader waarom hij thuis moest 
blijven. Cresus vertelde hem toen 
zijn droom en Atys antwoordde: 

„Ik dank u voor uw voorzichtigheid, 
vader. Een everzwijn heeft evenwel 
geen handen en geen lans en kan mij 


onmogelijk doden tt mij dus 
meegaan,’ 

Cresus aarzelde. 

Natuurlijk had zijn zoon gelijk, 


maar misschien waren er rovers op 
pad die het gezelschap zouden aan- 
vallen 

„Goed, ze1 hij tenslotte. „Ga dan, 
maar ik zal je mijn vriend Adrastus 
meegeven ” Adrastus beloofde dat hij 
met de uiterste zorg over het leven 
van de prins zou waken 

Zo trokken de jagers de bergen in. 
Al gauw ontdekten de honden het 
wilde zwijn en joegen het im het 
dichte struikgewas op een hoogvlakte. 
De jagers vormden een grote kring 
die ze steeds 
slingerden tenslotte hun lansen in het 
kreupelhout. Atys, ongeduldig om 
te zien of het dier getroffen was, liep 


kleiner maakten en- 


vooruit toen hij zijn lans had weg- 
geslingerd, juist op het ogenblik toen 
Adrastus aan de overzijde zijn lans 
gooide. Adrastus miste het zwijn, maar 
trof de prins midden in het hart. 


Niet lang erna raakte het land in 
oorlog met Cyrus, de koning van 
Perzië. Cresus snelde naar het orakel 
van Delphi en vroeg om raad, 

„Als Cresus Perzië aanvalt, zal 
hij een groot rijk ten val brengen,” 
antwoordde het orakel, 

Dat riĳk is natuurlijk Perzië, 
dacht Cresus en hij trok vol goede 
moed met zijn leger tegen de Perzen 
op. 


Maar Cresus vergiste zich; hij had 
een verkeerde uitleg aan het orakel 
gegeven. Hij werd verslagen en zijn 
rijk werd door de Perzen veroverd. 
Hijzelf werd tot de brandstapel ver- 
oordeeld. 

Toen dacht hij plots aan de woorden 
van Solon: „Geen mens kan vóór zijn 
doad gelukkig geprezen worden.” 

Droevig riep hij uit 

„O Solon, Solon, wat een wijsheid 
bevatten je woorden.” 

Cyrus, de koning der Perzen, hoorde 
het, doch begreep het natuurlijk 
niet, 

„Laat hem bij me brengen,” beval 


hr: 


Cresus werd naar de koning geleid 
en verklaarde wat zijn woorden had- 
den te betekenen. 

Cyrus keek hem lang en peinzend 
aan en bedacht dat ook hem het 
geluk als zand door de vingers kon 
glippen. 

Toen schudde hij Cresus de hand, 
bedankte hem voor de les en schonk 
de koning het leven. 

P.v. Z. 
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DADELIJK BEGON JOKER PLANNEN TE MAKEN OM DEZE LAATSTE 
SCHUILPLAATS VÂN DE SMOKKELAARS OP TE RUIMEN. 


VAN DE COMMISSARIS VAN POLITIE 
HAD HIJ EEN FOTOTOESTEL GELEEND. 


HET TOESTEL MAAKTE AUTOMATISCH 
REGELMATIG EEN OPNAME. 


MAAR OOK EEN ZORGVULDIGE 

INSPECTIE RONDOM DE OVER, 

BLIJFSELEN VAN HET KASTEEL ZONDER TE GROOT RISICO KON HIJ 
LEVERDE NIETS OP, DUS NIET IN HET KASTEEL KOMEN. 


DAARNA BESTUDEERDE HIJ DE 
KAART OM ONGEMERKT DICHTERBIJ 
TE KOMEN 


HIJ HAALDE DAAROM HET FOTOTOESTEL EN GING THUIS DE FILM ÉÉN OPNAME TOONDE EEN MAN EN 
ONTWIKKELEN. EEN SOORT WIEL OP DE RUÏNE. 
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ij 23 HET KOSTTE HEEL WAT MOEITE, 
DADELIJK KEERDE HIJ TERUG OM NA ENIG ZOEKEN VOND HIJ OP DE MAAR HET LUKTE JOKER DE KABEL 


HET NADER TE ONDERZOEKEN GROND EEN STALEN KABELTJE ONKLAAR TE MAKEN. 


HIJ VERBORG ZICH IN HET STRUIKGEWAS TEGEN MIDDERNACHT KWAMEN 
DRIE MANNEN UIT DE RUÏNE EN BEGONNEN DE KABEL TE HERSTELLEN 


ANP 
NA EEN POOSJE WERD DE DRAAD EN OVER DE DRAAD GLEED EEN 
GESPANNEN, OPGETROKKEN.. PAKJE NAAR DE GRENS 


DE VOLGENDE OCHTEND HAASTTE 
JOKER ZICH NAAR DE COMMISSARIS, 


JOKER ZELF WAS TOEN OOK WEER 
OP PAD 


DIE-DES AVONDS EEN POLITIEPATROUILLE NAAR DE GRENS STUURDE. 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol staan door het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld in trekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen, Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden. Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 
moeten in de bergen een geheimzinnige, verwilderde man, Cardenio geheten; 
verder in het bergland horen zij in een ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
chot denkt dat het betoverde prinsessen zijn. Hij wil er verder in afdalen om 
hen te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant met een brief naar zijn ver- 
meende heldin in Toboso. Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de 
veldwachter Parapoco, een zekere Dorothea en Cardenio. Zij besluiten Don 
Quichot te halen en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micro- 
mierona optreedt en hem vertelt, dat zij naar haar koninkrijk Micromicron 
gaan; hij zal daar de reus verslaan, die haar belaagt. Onderweg overnachten 
ze in een herberg, waar Don Quichot in het holst van de nacht een aantal wijn- 
zakken, die hij voor hoofden van reuzen aanziet, kapot hakt. Don Fernando, de 
verloofde van Dorothea, en Lucinda, de verloofde van Cardenio, sluiten zich 
ook bij het gezelschap aan. Dan daagt de barbier op, die indertijd door Don 
Quichot van zijn scheerbekken, dat deze voor een helm hield, is beroofd en 
het nu terugeist. 
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e beide nichtjes van de waard onderhandelen. Hij beweerde 


gilden zo hard zij konden, Doro- 
thea en Lucinda stonden vol 
angst toe te kijken. 

Het begon op een klein oorlogje te 
lijken. De partijen splitsten zich. 
Hoe moest dat aflopen ? 

De barbier en Sancho Panza be- 
gonnen elkaar opnieuw te plukharen. 
Don Fernando, de emge die zijn 
verstand bij elkaar scheen te hebben, 
probeerde met de politiemannen te 
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ieder geschil door redelijk overleg kon 
worden opgelost, maar de politie was 
het er niet mee eens. Ze hiet zich nict 
zo maar door de eerste de beste be 
ledigen, beweerde de commandant. 
De hele herberg en omgeving was vol 
geschreeuw, gekijf en verwarring. 
Te midden van al die herrie stond Don 
Quichot als een veldheer die de strijd 
rustig overziet en de kansen van de 
vechtenden berekent. In zijn ver- 


beelding meende hij een gevecht mee 
te maken van een zekere koning 
Adamante, over wie hij weleens ge- 
lezen had. Plotseling riep hij met 
donderende stem: 

„Houd uw handen allen af van het 
zwaard en wees rustig, zo ge dit huis 
nog levend wilt verlaten. Ziet ge dan 
niet, dat het kasteel betoverd is en 
dat ge allen door een boosaardige 
reus verblind zijt? Kom hier, waarde 
Don Profundo, en tracht de vrede en 
de rust te herstellen. De zaak immers 
is niet waard, dat er zoveel dappere 
mannen voor moeten sneuvelen.” 

De stem van Don Quichot had zo 
luid geklonken dat iedereen vol schrik 
opeens doodstil stond. 

De barbier was blij, dat hij er zonder 
al te veel kleerscheuren af was ge- 
komen. Hij wees op zijn voorhoofd en 
bevestigde dat men verstandig deed 
niet met krankzinnigen te vechten. 
Men moest ze hun zin geven, beweerde 
hij. Ook de politiemannen vonden 
het verstandig de zaak niet al te veel 
op te blazen, want Don Fernando 
bekleedde een hoge rang in de wereld, 
en het zou niet verstandig zijn hem 
openlijk te weerstreven. Als hij zei 
dat het een helm was: nou, vooruit 
dan maar. Toegeven was altijd nog 
beter dan je baantje verliezen! 

De commandant van de politie 
echter herinnerde zich opeens iets. 

Hij hid een arrestatiebevel voor 


Don Quichot bij zich, omdat deze 
een groep galeislaven in vrijheid had 
gesteld. Zou dit de man zijn die hij 
zocht? Hij haalde een perkamentrol 
uit de zadeltas en toen hij het bevel 
tot aanhouding nog eens doorlas kwam 
hij tot de ontdekking dat het sig- 
nalement klopte. Met de rol mm de 
hand greep hij Don Quichot bij de 
schouder en riep uit: „In naam der 
wet, ik neem u gevangen” 

Allen stonden stokstijf toe te kijken. 

Dat was een wending, die niemand 
verwacht had 

„Ik zou weleens 
wat begon Don 
protesteren. 

De commandant echter viel hem 
in de rede. 

„Geen praatjes, mijnheer. Het staat 
vast: deze man 1s een straatrover,’ 

Don Profundo rukte de politieman 
het perkament uit de hand en las het 
door. Dan knikte hij 

„Inderdaad, ik moet toegeven. Het 
stuk is wettig. Er valt niets tegen in 
te brengen.” 

Don Quichot echter had gehoord en 
gezien wat er gaande was. Met een 
sprong. die men van zo'n stijve, 
geharnaste en gekneusde man miet 
verwacht zou hebben, wipte hij uit het 
zadel en vloog de politiecommandant 
naar de keel. Hij zou hem stellig ge- 
wurgd hebben, als de anderen niet te 
hulp waren gesneld. 

De kastelein en zijn nichtjes be- 
gonnen weer uit alle macht te schreeu- 
wen; weldra heerste er een leven als 
een oordeel 

‚‚Nu geloof ik dat 
mijn heer gelijk 
heeft,” riep Sancho 
uit, „dit kasteel is 
betoverd. Je bent 
hier je leven geen 
seconde zeker” 

De politiemannen 
waren niet bereid 
de gevangene los te 
laten. Ze snelden 
toeen tezamen sloe 
gen zij de ridder in 
de boeien, Ze schol 
den hem uit voor 
alles wat lelijk was 

Don Quichot, hen 
aanhorend. begon 
te lachen, 

„Kom hier, uit 
vaagsel,” zei hij 
„durven jullie van 
roverij te spreken 
omdat ik een paar 
ongelukkige stak 
kerds van hun 
boeien bevrijd heb ? 
Zeg eens, wie is 
dat eigenlijk, die 
achterlijke stom 
meling die een ar 
restatiebevel durft 


willen weten, 
Profundo te 


uit te vaardigen tegen een ridder. Wie 
is die idioot 2" 

„Dat ts de koning, geachte heer 
dolende ridder,” zer de commandant 
spottend. Het kon hem niet meer 
scheten, dat Don Fernando zo’n hoge 
positie bekleedde, want met het ar- 
restatiebevel bij zich deed hij niets 
anders dan zijn plicht. 

“Don Quichot echter gat zich nog 
niet gewonnen. Nu hij niet meer de 
wapens kon hanteren, verdedigde hij 
zich met de tong. 

„De koning ?*” riep hij uit. „Ik geloot 
er miets van! Weet de koning dan met. 
dat een dolende ridder buiten en boven 
de wet staat? De dolende ridder is 
onschendbaar. Zijn zwaard 1s wet 
Heeft u ooit een dolende ridder be 
lasting zien betalen ? Heeft u ooit een 
kleermakersrekening van een dolende 
ridder gezien ? Neen, mietwaar? Noem 
mij één dolende ridder op, die niet de 
moed heeft de strijd aan te binden, 
als het moet met vierhonderd politie- 
agenten!” 

Intussen probeerde Don Profundo 
de politiemannen ervan te overtuigen, 
dat Don Quichot een rampzalige 
krankzinnige was. Als ze hem gevan 
gen namen, zouden ze hem straks tóch 
weer moeten vrijlaten. Don Profundo 
hield vol en tenslotte vonden ze het 
toch maar beter de dolende ridder — 
dat hij gek was stond nu wel vast — 
aan de goede zorgen van de dokter 
over te laten, 

Zonder dat Don Quichot het wist, 
gaf Don Profundo aan de barbier drie 


realen als schadeloosstelling voor de 
helm van Mambrino. En zo was deze 
ook weer tevreden! 

Een beetje beschaamd keek iedereen 
naar iedereen. 

Want alle aanwezigen beseften, dat 
ze zich allerdwaast hadden gedragen. 
Al dat vechten en schreeuwen was niet 
nodig geweest. De hele zaak had in der 
minne geschikt kunnen worden, als 
men geweten had met een arme krank- 
zinnige te doen te hebben en als men 
Don Profundo tijdig de gelegenheid 
had geschonken rustig uit te leggen 
wat er aan de hand was. 

Men had zich echter door zijn harts- 
tocht laten drijven. Achteraf was ieder 
toch nog blij. dat er geen ernstiger 
dingen gebeurd waren en dat er geen 
bloed gevloeid had. 


VIJFTIGSTE HOOFDSTUK 


Waarin Don Quicho' het einde van 
zijn avontuurlijke veis tegemoet gaat. 


Don Quichot begon met het uur 
onrustiger te worden. 

Hij ijsbeerde voor de herberg heen 
en weer en wond zich op over allerlei 
kleinigheden. Sancho Panza, die zich 
dood verveelde, zat met Parapoco en 
nog twee andere politiemannen te 
kaarten; hij verloor het ene spelletje 
na het andere. 

Toen Don Quichot hem bezig zag, 
sloeg hij hem de kaarten uit de hand 
en wierp de tafel omver waaraan de 
spelers zaten. 


Intussen probeerde Don Profund» de poirtsemannen ervan te overtuigen, dat Don Quichot een 


rampzalige krankzinnige was. 
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In de heftigheid van het gesprek had men miet bemerkt dat Don Quichot stilletjes naderbij 
was gekomen, 


De mannen zagen de ridder beduusd 
aan en wisten niet of ze moesten 
lachen of kwaad worden. 
haamt u nie mannen, 
sprak Don Quichot hen toe, „uw tijd 
te verdoen met zulke dwaze spelen ? 
Hebt ge dan mets beters te doen ? Gij 
zijt politiemannen. Welaan, dan is het 
uw taak dieven, rovers en moordenaars 
te vangen.” 

Een der mannen barstte 
schaterlach uit. 
ker om ze door u weer te laten 
bevrijden,” riep hij uit en in dolle 
overmoed gaf hij Don Quichot cen 
harde klap op de schouder, zodat deze 
wankelde. Zijn hand greep reeds naar 
de degen, daar hij de slag als een be- 
lediging beschouwde. Voordat hij 
echter het wapen kon trekken werd hij 
afgeleid door Parapoco. Deze wees op 
juffrouw Dorothea en Don Fernando, 
Zij schenen in een heftige woorden 
strijd gewikkeld te zijn met de andere 


in een 


leden van het gezelschap. De zaak 
was dat Don Fernando er genoeg 
van had — naar hij beweerde — met 
een krankzinnige op te trekken. Hij 
wilde met juttrouw Dorothea naar 


de naastbijgelegen stad gaan om daar 
met haar te trouwen. Hij vond Don 
Quichot een heel goede man en hij had 
diep medelijden met hem. „Maar dat 
is geen reden voor mij om nog langer 
te blijven. Don Quichot is onder uw 
hoede veilig," beweerde hij, „en hij 
kan mij en juffrouw Dorothea best 
missen” 

Dorothea echter was het niet met 
Don Fernando eens. 

„Laten we nog even geduld hebben 
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met hem," stelde zij voor. „Ik heb 
nu eenmaal op mij genomen hem als 
prinses Micromicrona veilig thuis te 
brengen. Als hij hoort dat ik ver- 
dwenen ben, zal dat de goede man 
zo'n knak geven, dat hij er nooit meer 
bovenop komt.” 

In de heftigheid van het gesprek 
had men niet bemerkt dat Don Qui- 
chot stilletjes naderbij was gekomen 
Hij had de laatste woorden opge- 
vangen. Een vresclijke gedachte kwam 
bij hem op. 

Het gezelschap was onder de macht 
van een boze tovenaar gekomen, zo 
dacht hij, en nu wilde men de prinses 
ontvoeren …… 

Dat nóóit! 

Een golf van woede steeg in hem op. 
Zijn gestalte rekte zich. Zijn gelaat 
werd vuurrood. 

Plotseling zagen de anderen hem 
staan, Het was Tumba die de aandacht 
op hem vestigde. 

„Kijk Don Quichot eens! … 

De anderen keken. Zo hadden zij 
de ridder nog nooit gezien. Het leck 
wel of zijn gestalte nog steeds groeide. 
Zijn zwarte ogen, die de laatste tijd erg 
dof waren geweest, kregen plotseling 
een felle gloed. Het leek wel of er 
vonken uit spatten. 

Dorothea zag hem met grote ver- 
schrikte ogen aan. 

„Don Quichat 
zij strekte beide 
uit. 

Zij had, eerder dan de anderen, 
begrepen dat er cen vlaag van waan 
zin in de ridder oplaaide en dat bijna 
bovenmenselijke krachten hem op 


" stamelde zij, en 
janden voor zich 


dit ogenblik bezielden. 

Langzaam kwam hij 
naar hen toe, stap voor 
stap; zijn houding was 
angstaanjagend en drei- 
gend. 

Don Profundo zag nu 
ook dat een krankzinnige 
woede zich van Don Qui- 
chot had meester ge- 
maakt. Het hart klopte 
hem in de keel, maar hij 
had toch de moed de rid- 
der tegemoet te gaan met 
de bedoeling hem te kal- 
meren. 

„Don Quichot,” wilde 
hij zeggen, „u moet gaan 
rusten. U moct uw krach- 
ten sparen voor de strijd 
met de reus.” 


Don Quichot echter zag 
dreigend op het kleine 
r en bul- 


mannetje _n 
derde: „Opzij!. 
Don Profundo stond als 
verstijfd. Maar Don Qui- 
chot zou hem onderste- 
boven hebben gelopen, als 
hij nict opzij was ge- 
sprongen. De ridder leek 
een ijzeren reus, ìn staat alles te ver- 
nielen wat hem in de weg kwam. 
Zelfs Tumba was bang voor het 
vuur van krankzinnigheid dat uit 
zijn ogen straalde. De smid, sterk en 
moedig als hij was, week een stap 
achteruit. Don Fernando greep naar 
de ponjaard, die hij in zijn gordel 
droeg. 
in toen gebeurden de dingen zo 
snel, dat niemand later begreep, 
dat ze hadden kúnnen gebeuren. 
Alleen Don lernando deed een 
poging de ridder tegenstand te bie- 
den, maar deze, met de kracht van 
een krankzinnige, gaf de edelman een 
zo harde duw tegen de borst, dat hij 
wel vijf, zes meter achteruit tuimelde, 
Daarna snelde Don Quichot naar 
het paard, dat hij reeds eerder in het 
heim gezadeld had. Met één sprong 
hij in het zadel. Verbijsterd keken 
de anderen toe. Was dát dezelfde man, 
die anders met moeite op het paard 
geholpen moest worden? En zelfs 
het paard scheen door de overmoed 
van Don Quichot aangestoken te zijn. 
Het dier trappelde en steigerde, toen 
de ridder ermee naar Dorothea reed. 
Tumba, de smid, riep: „Don Qui 
chot, wat gaat ge beginnen?” Hij 
wilde het paard bij het bit grijpen, 
doch het rijdier maakte een woeste 
zwenking en gaf met het rechter- 
achterbeen een trap tegen de knie van 
de smid. Met een kreet van pijn zonk 
de arme kerel ineen en bleef op de 
grond liggen. Don Fernando was 
inmiddels weer overeind gekomen en 
wilde Don Quichot met zijn ponjaard 
te lijf gaan. Doch ook nu weer was het 


het paard, dat Don Quichot beveiligde. 
Het dier scheen te begrijpen, dat zijn 
meester in gevaar was. Nogmaals 
zwenkte het om en slingerde Don 
Fernando opzij. Er klonk algemeen 
geroep en gegil. Don Profundo stond 
radeloos met de armen ten hemel 
geheven. Het was hem niet ontgaan, 
dat het de hevigste aanval van krank- 
zinnigheid was, die Don Quichot tot 
nu toe gehad had. Hij schreeuwde 
naar Parapoco en de politiemannen 
Doch voor zij ter plaatse konden zijn 
had de dolende ridder met reuzen- 
kracht Dorothea onder de arm ge- 
grepen en bij zich op het paard ge- 
trokken. Doodsbleek en bevend zat 
het meisje op het zadel. Een ogenblik 
nog poogde zij zich te verweren, maar 
de angst en schrik verlamden haar; 
zij volkomen machteloos toen 
Don Quichot in razende vaart met 
haar wegrende. 


„Vrees niet, prinses,” riep Don 
Quichot haar in het oor, „u zal geen 
leed geschieden. Al de anderen zijn 
betoverd. De reus, die het rijk van uw 
vader bedreigt, heeft de hulp inge 
roepen van machtige tovenaars. Zij 
hebben al de anderen betoverd. Zij 
zijn er allemaal op uit u in het ongeluk 
te storten.” 

„Laat mij los,” hijgde Dorothea. 
U weet niet wat u zegt! U bent 
krankzinnig! …” 

„Krankzinnig? Hal... Ook gij 
denkt dat ik krankzinnig ben? Ook 
gij zijt dus weer betoverd? Maar ik 
zal niet toestaan dat ge weer in cen 
kikker veranderd wordt! Ik zat u 
brengen naar uw rijk, el lag dat aan 
de andere zijde van de aarde. Al lag 
het boven de wolken.” 

Dorothea keck achter zich over de 
schouder van Don Quichot heen. Zij 
zag dat de andere mannen hun 


Rechts naast de weg gaapte een diep ravijn. 


paarden zadelden en dat Sancho 
Panza op zijn ezeltje zijn meester 
poogde na te zetten. Maar de voor- 
sprong was groot en bovendien scheen 
het paard van Don Quichot met 
enorme kracht bezield, Met snuivende 
neusgaten rende het voort over de 
weg, een dikke stofwolk achter zich 
latend. 

„Ha, ” brulde Don Quichot, „prinses, 
ons uur is gekomen! Nu zal de strijd 
beginnen! Niemand zal mijn machtige 
arm weerstaan!” 

Dorothea barstte in snikken uit. 

Ze was er nu zeker van overge 
leverd te zijn aan de macht van een 
krankzinnige. Rechts naast de weg 
gaapte een diep ravijn. Don Quichot 
scheen zich daarvan niets aan te 
trekken. Hij liet het paard vlak langs 
de rand galopperen, zodat de stenen 
langs de weg met groot gedonder 
in de diepte rolden. Hier en daar waar 
de weg een gaping vertoonde 
schroomde hij niet met het paard er- 
overheen te springen. 

„Ik kan niet meer,” jammerde 
Dorothea. „We zijn reeds in veiligheid. 
Ziet ge dan niet dat we reeds in mijn 
rijk zijn aangekomen? Laten we 
afstijgen. Ik ben koningin. De reus is 
reeds verslagen!’ 

Op deze wijze poogde Dorothea Don 
Quichot om de tuin te leiden. Zij 
dacht dat hij in zijn krankzinnigheid 
alles zou: geloven. Haar list slaagde 
echter niet. De dolende ridder schater- 
lachte. 

„Ziet ge wel, prinses, dat ge buiten 
zinnen zijt? We rijden nog in het 
gebergte.” 

„„Hens," jammerde het meisje, „mijn 
koninkrijk is hier!’ 

„Uw koninkrijk is ver weg," brulde 
Don Quichot. „Heel ver weg. Het ligt 
ginds! Achter de bergen! Boven de 
wolken!’ 

Met een brede zwaar hief hij de arm 
omhoog en wees naar de dreigende 
stapelwolken, die boven de kam van 
het gebergte verschenen. Uit de verte 
klonk reeds een onheilspellend ge- 
donder. 

„Luister!"* riep Don Quichot, en 
hij moest heel hard schreeuwen, want 
de hoeven van het paard kletterden 
over de stenen weg en het geluid 
daverde door de omtrek. „Luister. … 
Hoort ge dat gerommel? Dat zijn de 
reuzen! Zij naderen met leger! 
Honderdduizend man! Ha, honderd- 
duizend man! Maar ik alleen, 1% alleen 
zal hen met mijn arm vellen. Nooit 
zal er schitterender wapenfeit hebben 
plaatsgehad. Zie, we gaan hen tege- 
moet!” 

Hij wees naar de overkant van de 
kloof, een ogenblik scheen het of hij 
op zijn paard over de honderd meter 
brede kloof wilde springen. 
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HET RARE BROOD 


Langzaam, heel langzaam kwamen 
zij vooruit op de smalle weg, die zich 
als een eindeloze slinger door het 
verlaten Spaanse landschap kron- 
kelde. De zon scheen fel op de rood- 
bruine rotsachtige vlakte, die zo uit 
gedroogd was, ‚dat de grond leek te 
scheuren. 

Het ezeltje was zwaar beladen 
Aan weerskanten van zijn sterke rug 
hingen grote rieten zakken vol aman: 
delen. Juan, de jonge boer, liep naast 
hem. Ôp zijn gitzwarte haren droeg 
hij een grote slappe hoed, die hem 
tegen de zon moest beschermen. 

Eindelijk, om drie uur 's middags, 
zag Juan het doel van zijn reis voor 
zich liggen: het kasteel van de graat 
van San Clemente, vlak bij Toledo. 

Toen hij aanklopte, opende de 
portier Sebastian de grote zware poort, 
die toëgang gaf tot de binnenplaats. 

„Zo, Juan, ben jij daar weer? Jij 
komt zeker de pacht betalen. Wat heb 
je bij je? O, ik zie het al: amandelen” 


Hij liet de harde vruchten door zijn ' 


vingers glijden. 


Waard om te weten 


„Ja, Sebastian Ik heb niets ander 
dan amandelen voor u. Maar ze zijn 
prachtig." Juan wiste met een grote 
groezelige lap het zweet van zijn 
voorhoofd. 

„Amandelen en nog eens amandelen 
Alle boeren komen met amandelen 
Onze voorraadschuren zitten vol 
gepropt.” De portier zuchtte ‚Maar 
goed, er kan nog meer bij. Kom maar 
mee.” Hij bracht Juan naar het eind 
van het kasteelpark, waar grote lood 
sen waren gebouwd. 

Juan leegde de twee zware zakken 
en nadat hij een glas heerlijke koele 
wijn had gedronken en de ezel zich 
te goed had laten doen aan het heldere 
water van de put in het midden van 
het park, begonnen ze aan hun terug; 
reis. Sebastian keek het tweeta! 
peinzend na. 

Het grafelijke slot, waar hij nu at 
meer dan twintig jaar portier was. 
bezat uitgestrekte landerijen. Al die 
stukken land waren verpacht aan 
boeren, die er druiven of olijven op 
verbouwden. De boeren betaalden 
bun landhuur niet met geld. maar 
met goederen. En in plaats van wijn 
of olijfolie brachten ze zakken vol 
amandelen. Die hadden maar wemig 
waarde. En toch voldeden ze daarmee 
aan hun plicht. 

Het gevolg was, dat het slot tot de 
nok toe gevuld was met de vruchten 
En er kwamen er steeds meer bij. 

De graaf had al langdurige bespre 
kingen gevoerd met zijn: assistenten 


waar niemand wist wat zij met de 
voorraad amandelen moesten doen. 
Er moest spoedig raad geschaft wor- 
den. Maar hoe en door wie? 

Dat was een vraag, die Sebastian 
maar niet met rust liet. 

Al die miljoenen amandelen konden 
toch niet verbrand worden in de 
kachel ? Sebastvan piekerde en peinsde 
lag in dag uit op een oplossing. 

Totdat hij op een goede dag aan 
le deur van de graat klopte. 

Verlegen en hakkelend vroeg hij 
toestemming om twee dagen in de 
keuken te mogen werken 

„Wat?? Wil jij voor kok gaan 
spelen ? Maar wie moet er dan op de 
poort passen? Wat is dat nu toch 
voor een gekke vraag?” vroeg de 
graat verbaasd. 

„Heer, geef mij toestemming. Ik 
kan u niet precies zeggen wat ik ga 
doen; maar geloof me, ik maak geen 
grapjes.” 

De graal dacht even na. 

„Vooruit dan maar. Je bent een 
ernstig man en je hebt altijd je plicht 
gedaan Vraag de tuinman bij me te 
komen Dan zal ik hem opdracht 
geven twee dagen voor portier te 
spelen.” 

Twee dagen lang scharrelde Se- 
bastian in de keuken rond. Alleen om 
te eten kwam hij er even uit en dan 
deed hij erg geheimzinnig. Zijn ogen 
twinkelden, maar hij liet niets los, 
als de andere bedienden hem vroegen, 
wat hij daar toch uitvoerde. Voora! 


MIEREN 

ALS 
WATER- 
GIDSEN 


Het is bekend dat een bijenvolk een prachtig geregelde ge 
meenschap is, waarin ieder insekt zijn eigen taak heeft, die 
het met een bewonderenswaardige plichtsbetrachting vervult. 
Maar ook de termieten (Witte mieren) leven in een bijzonder 
In Afrika en Australië komen soorten 
die onverwoestbare zuilen construeren van soms meer 
dan zes meter hoogte. Het materiaal hiervoor heeft tussen de 
kaken van de bouwmeesters een speciale bewerking ondergaan. 


ontwikkeld wereldje 
voor 
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snel op t 
onneemba: 


Het is met speeksel vermengd; in de buitenlucht droogt het 
een steenharde massa (tweede plaatje), In deze 
vesting zijn de termieten beveiligd tegen hun vele 
vijanden. Sommige negers zijn verzot op termieten, Zij moeten 
echter wachten tot de insekten gaan zwermen. Dat is de enige 
gelegenheid om ze te kunnen vangen en braden. 

In iedere termietenheuvel huist één koningin, Zij wordt be. 
schermd en gevoed door haar volk en hear enige taak is voor 


de kok zelf was vreselijk nieuwsgierig. 
Hij begreep er niets van. Die portier. 
die niets van koken, bal ken of braden 
afwist, zat maar in een hoekje van” 
zijn keuken te stampen en te malen 
in een van zijn vijzels. Wat had hij 
daar toch en wat deed hij ? 

Nog verbaasder werd de kok, toen 
Sebastian hem om suiker vroeg en om 
een bakblik. 

„Man, wat voer je toch uit in mijn 
keuken ?” riep hij tenslotte. 

„Wacht een uur en ik zal het je ver- 
tellen,” antwoordde Sebastian laco 
niek en hij zweeg weer mn alle talen. 

Terwijl de kok even wegging om 
wijn uit de kelder te halen, zette 
Sebastian snel het gevulde broodblik 
in de hete oven. En toen moest hij 
wachten, Een uur lang, had hij zich 
voorgenomen. Hij wist helemaal niet 
of dat te lang was of te kort, maar hij 
moest het proberen. Zou het lukken ? 
Wat zou ervan terechtkomen ? 

Het uur was nog niet verstreken, 
toen de kok. die bezig was met rijst 
koken, zijn neus ophaalde en be 
denkelijk in de richting van Se 
bastian keek. 

„Zeg. ik weet niet, wat je voor 
lekkers aan ‘t brouwen bent. Maar het 
stinkt hier enorm. Er staat iets aan 
te branden. . 

„Mijn brood,” riep Sebastian ver- 
schrikt uit. 

Hij opende dè oven en de walm van 
verbrand eten kwam hem in dikke 
wolken tegemoet. De inhoud van het 
bakblik zag er pikzwart en onaan 
trekkelijk uit. Teleurgesteld sneed 
Sebastian het mislukte „brood’ door- 
midden. Maar wacht eens! Onder de 
dikke, harde en verbrande korst zat 


nog een heel stuk lichtgekleurd zacht 


„brood”, Hij brak er een stukje af en 
proefde. 
„Ja toch!!!” riep de anders zo 


stille en bedeesde portier uitgelaten. 
„Ja, het smaakt lekker! Je kunt het 
eten! Wij hebben het gevonden!!” 
Hij maakte een rondedans om het 
miserabele verbrande broodje. 

De kok liet zijn rijst in de steek en 
kwam kijken. 

„Wat is er toch met jou aan de 
hand? Wat is dat voor zwartgebla 
kerde rommel?’ Hij was ongerust en 
nieuwsgierig tegelijk. 

„Proef eens! Proef eens en zeg dan 
hoe het smaakt." Sebastian gal de 
kok een brokje van het lichtgekleurde 
brood. 


De kok vertrouwde het zaakje maar 
halt en stak aarzelend het stukje in 
zijn mond. Hij smakte met zijn tong en 
toen teens klaarde zijn gezicht op. 
„Maar, Sebastian, dat 1s heerlijk 
Wat Is dat voor een recept? Wat zit 
daarin?“ Hij boog zich over het 
doorgezaagde brood, nam een stukje 
tussen duim en wijsvinger en ver- 
pulverde het. 
„Amandelbrood. 


Fijngestampte 


amandelen met suiker. Het smaakt 
lekker!!"* Sebastian was buiten zich- 
zelf van vreugde. 

„Dat ts reusachtig.” De kok liep 
op Sebastian toe en feliciteerde hem. 
„Mijn gelukwensen. Je hebt een 
reuze uitvinding gedaan. Nu weten we 
wat wij met al onze amandelen moeten 
doen. Kom, we gaan het samen nog 
eens doen. Jij maakt het deeg klaar en 
ik zal op de oven letten. 

Een uur later klopte Sebastian weer 
aan de deur van de graaf. 

Deze keer kwam hij triomtantelijk 
binnen met een schaal, waarop enkele 
plakken van zijn eigenaardige brood 
lagen. De kok, die hem vergezelde, 
vroeg de graaf eens van het brood te 
proeven. … 


Sinds die dag werden dagelijks tien- 
tallen en later honderden, ja duizenden 
van deze nieuwe broden gebakken. 
De voorraadschuren puilden niet meer 
uit en de roem van het brood, dat 
„mazapan” werd genoemd, ver- 
spreidde zich eerst over Toledo, 
daarna over heel Spanje en later over 
de gehele wereld, Het Spaanse woord 
mazapan betekent eigenlijk „stam- 
perbroad”” en wij kennen deze lekkernij 
onder de naam „marsepein”, 

Wie deze oude geschiedenis uit de 
vijftiende eeuw kent, zal zich er niet 
meer over verbazen dat iedereen met 
sinterklaas zo graag marsepein eet. 
Want het was immers een landgenoot 
van sinterklaas — die dat snoepgoed 
uitvond. Wie het niet gelooft, moet 
maar eens gaan kijken in Toledo; 
daar zijn de stampers en de vijzels 
nog te zien, waarmee de eerste marse- 
pein gemaakt werd. Joke van der Zee 


nakomelingen te zorgen. Dat doet ze dan ook, elk etmaal legt 
zij duizenden en duizenden eieren, die toevertrouwd worden 
aan speciale verzorgers. Door hun grote aantal en door hun 
vraatzucht kunnen de termieten schadelijk zijn. Een trekkend 
leger van deze roofmieren verwoest alles op zijn weg en in 
veel steden worden de houten gebouwen met instorting be- 
dreigd, doordat de balken en palen uitgehold worden door de 
knagende insekten, Toch kunnen de termieten weleens nuttig 


zijn voor de mens. In droge gebieden doen zij dienst ale wat 
gidsen; zij wijzen verborgen water aan, Onder hun heuve 
bijten zij namelijk diepe gangen naar een ondergronds meer 
(vierde plaatje). Hieruit halen zij waterdruppels om er hun 
groentetuin mee te besproeien! Die tuinen zijn nissen in de 
boorgangen, die door de termieten gevuld worden met ge- 
malen hout en waarin zij een zwam kweken (derde plaatje), 
die hun tot voedsel dient, 
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DE VERFOMFAAIDE SCHOUT SNAUWDE 
Z'N MANNEN TOE, DAT ZE DE TAKKEN 
EN STRUIKEN MOESTEN DOORZOEKEN. 
DICK TURPIN MOEST GEVONDEN WORDEN. 


HIJ MOET 


TOCH ERGENS zIJN| 
IK GELOOF NIET 
DAT HIJ DOOD rS, 


EER IK HET ZELF 


DICK TURPIN IS OP WEG NAAR 
YORK OM HET LEVEN TE REDDEN 
VAN EEN STALJONGEN, 

TOBY RIGG GENAAMD, DIE 
ONSCHULDIG VEROORDEELD IS. 
JONATHAN WILD, DE SCHOUT 
EN AARTSVIJAND VAN DICK, 
LIGT MET Z'N MANNEN 

IN HINDERLAAG, MAAR EEN 
NOODWEER BREEKT LOS. 

DOOR EEN AARDVERSCHUIVING 
KOMEN ALLEN IN EEN BOS 
TERECHT. EVEN LATER BLIJKEN 
DICK TURPIN EN ZIJN PAARD 
VERDWENEN TE ZIJN! 


MAAR DIEPER HET BOS IN, IN EEN BREDE GREPPEL 
VOL BLADEREN, STOND DICK TURPIN EN 
STREELDE ZACHTJES ZIJN TROUWE PAARD. 


WE HEBBEN WEER 
EENS GELUK GEHAD! 
KOEST MAAR, 
BRAAF BEEST! 


DICK STREELDE HALS EN NEUS 
VAN HET BEEST, 
DAT SPOEDIG KALMEERDE. 


DE WOEDE VAN JONATHAN WILD STEEG 
MEER EN MEER 

AL SPOEDIG WERD HET HEM DUIDELIJK, 
DAT DICK TURPIN ONTKOMEN WAS. 


DOOR HET BOS 

EN LANGS DE WEG MOET 
JE HEM ZOEKEN. HIJ MAG 4 
NIET ONTSNAPPEN. 


EVEN LATER LEIDDE HIJ HET PAARD 
AAN DE TEUGEL BEHOEDZAAM , 
DOOR DE GREPPEL, 

ZO VER MOGELIJK VAN 

JONATHAN WILD VANDAAN 


KOM MEE 


AAN DE ANDERE KANT VAN HET BOS 
KWAM DICK TENSLOTTE 

AAN EEN LANDWEG MET EEN 
BRUGGETJE OVER EEN BEEK... 


EINDELIJK 


BEGANE GROND! 


WE MOETEN NAAR HET 
NOORDEN DE WEG ZIEN 
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AF TE SNIJDEN! 


ONRECHT 


JUIST WILDE DICK IN HET ZADEL SPRINGEN, 


MAAR, 
TOEN ZIJN PAARD HUIVERDE, OUWE JONGEN, HIJ KNIELDE NAAST HET PAARD ZELFS JIJ 
STRUIKELDE EN VIEL! WAT NU! < EN STREELDE HET ZACHT KUNT NIET MEER! 
HET DIER WAS DE GEVOLGEN y/ OVER DE NEUS. IK HEB OOK 
VAN DE AARDVERSCHUIVING HET DIER HIJGDE NAAR ADEM... TE VEEL VAN 
NOG NIET TE BOVEN! } $ JE GEVERGDI 


NAAR HET TROUWE DIER 


GELUKKIG, DAT JONATHAN WILD EN ZIJN MANNEN NIET AAN DIE KANT 
NeR AR METBEEKGELEAINULDE ZIJN MOED VAN HET BOS ZOCHTEN... TOEN HET PAARD WEER WAT BEKOMEN WAS, 
Ee LIET DICK HET STAPVOETS DOOR DE WEILANDEN NAAR HET NOORDEN LOPEN 


KALM AAN MAAR, 
'T IS WEL NIET 5 f STRAKS MAG JE 
VEEL HELAAS. … def S B WEER DRAVEN! 


nen egg. | 


NA TIEN MINUTEN, DIE DICK WEL UREN SCHENEN, DICK MERKTE NIET OP, DAT EEN STIER ACHTER HEM AANLIEP, 
GING HET PAARD WEER STAAN EN HINNIKTE LUID, DIE WOEDEND NADERBIJ KWAM. 


OPEENS BRULDE DE STIER EN KWAM 


MET OPGESTOKEN HORENS SL 4 VORT, IN GALOPL 
OP DICK AF. } 5 


TEEN STIER! 


SNN wl 


RN 


Ps 
Zit 
ero Wotter ed 


NEN 


SAY 
MAAR DE STIER, DIE MET ENORME SNELHEID 
OVER HET GRAS RENDE, Ù. 
WAS REEDS DICHT GENADERD. 


AAN 
_VERJAAGT DE INDRINGERS 


et was bitter koud in het land 

Jinjafjod. De wegen en de vel- 
E den waren met sneeuw bedekt 
en wie niet naar buiten moest, bleéi 
in huis en kroop zo dicht mogelijk bij 
de kachel. 

In het grote woud van Sanvaroed, 
waar 's zomers overal bloemen bloeci- 
den en waar de glanzende forellen 
hoog opsprongen in de beken, was het 
nu. stil. De donkere dennebomen 
hadden een wit sneeuwkleed en de 
dieren zaten diep in hun holen en 
wachtten op het einde van de strenge 
winter. 

Olaf Guligam zat op zijn krukje, 
vlak bij het vuur, en hield zijn handen 
zo dicht mogelijk bij de vlammen. 

„Hoor je de wind?” vroeg hij 
„Hoor, hij loeit door de bomen. Ik 
zou niet graag buiten zijn.” Hij 
draaide zijn handen om en voelde ge- 
nietend hoe de warmte langs zijn 
vingers kroop. 

„Vertel nog eens wat, Einar” zeì 
hij. „Het is echt weer voor eeu mooi 


De dwerg stond op. „We zullen 
eerst nog eens wat op het vuur 
doen,” zei hij. „Mijn voeten beginnen 
koud te worden en met koude voeten 
kun je niet vertellen. 


„Kom gauw!” zei kij gejaagd. „Als- 
febliert, Einar, kom gauw met me mee [” 
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Hij gooide een paar flinke blokken 
m de vlammen en duwde ze met een 
knoestige essetak op hun plaats. 
„Zo, zei hij voldaan, ‚nu kunnen we 
er weer even tegen.” 

Hij ging weer zitten en strekte met 
een zucht zijn benen uit. „Vertellen, ” 
zei hij, „tja, daar zeg je zo wat. Heb 
ik je dat avontuur al eens verteld 
van Norbat de wolf en Joelle, de 
draak met de beverkop ?” 

Olaf Guligam trok zijn knieën op. 
Nee,” zei hij, ‚dat verhaal“ken ik 
nog niet. Toe. Einar, vertel me dat 
eens.” 

De dwerg hield een spaander in het 
vuur en toen deze flink gloeide, bracht 
hij hem bij de kop van zijn pijp. 

„Dat is al heel wat jaren geleden,” 
zei hij, terwijl hij een grote rookwolk 
uitblies. „We hadden toen ook een 
strenge winter gehad, hoewel niet 
zo erg als nu, en dat jaar waren er heel 
weinig vruchten, terwijl je ook bijna 
geen forellen zag. Iedereen in het bos 
had honger én Joelle wel het meest, 
want hij was het grootst en erg handig 
is bij nu eenmaal niet, dat weet je.” 

Olaf knikte. „Joelle is een dmoor,” 
zei hij. „Ik weet nog goed hoe bang ik 
was, toen ilk hem voor het eerst zag, 
maar nu moet ik altijd om hem lachen. 
Ik geloof, dat je hem alles wijs kunt 
maken wat je wilt.” 

* De dwerg trok aan zijn lange stenen 
pijp. „Toch niet,” zei hij. „De draak 
met de beverkop is heel wat slimmer 
dan je denkt. Hij houdt zich onnozel, 
maar dat doet hij alleen omdat-ie 
zich niet graag druk maakt. Als het er- 
op aankomt, is zelfs Elgo de vos niet 
tegen hem opgewassen. Het is maar 
een geluk, dat hij een vriendelijk 
karakter heeft, anders zou het er 
voor ons allemaal niet zo best uit zien.” 

„Dat is waar," zei de jongen. „Joelle 
zal nooit iemand kwaad doen. Maar 
vertel nu hoe het ging met Joelle en 
Norbat. Hadden die twee iets bedacht 
om aan eten te komen?” 

„Precies, zei de dwerg. „Ot beter 
gezegd, Joelle had het bedacht, maar 
hij had er de hulp van Norbat bij 
nodig.” 

Hij pookte met de essetak in het 
vuur en keek vergenoegd naar de 
kronkelende vlammen. Juist wilde hij 
zijn verhaal voortzetten toen er 
buiten het hol zware stappen klonken; 
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het volgende ogenblik werd de steen, 
die de grot afsloot, met een ruk opzij- 
geschoven. 

Een vlaag koude tucht woei naar 
binnen en in de opening verscheen de 
ruige kop van Sitse de beer. 

„Kom gauw!” zei hij gejaagd. „Als- 
jeblieft, Einar, kom gauw met me 
mee! Er zijn indringers in het woud 
en ze eten alles op wat ze vinden, O, 
mijn kostelijke honing, mijn heerlijke 
wortelen! Hoe kom ik ooit de winter 
door!” 

„Is er iets naars gebeurd?” vroeg 
Einar verschrikt. 
ets naars gebeurd?” jammerde 
Sitse. „Een ramp, dat is er gebeurd! 
Maar kom dan toch, Jij bent de enige, 
die ons kan helpen. Niemand is veilig 
voor dat gespuis.” 

Einar en Olaf trokken hun warme 
pelzen aan en verlieten met Sitse 
het hol. 

Buiten striemde de oostenwind hen 
‚n het gezicht en hun adem warrelde 
als grijze damp in de heldere winter- 
lucht, 


SEREN 


SES 


„Mijn voeten bezinnen houd te worden en met koude voeten kun je niet vertellen.” 


„Hierheen,' 
alsjeblieft” 

Hun voetstappen kraakten op de 
bevroren sneeuw en tussen de donkere 
stammen door volgden ze Sitse, die 
telkens omkeek of ze hem wel snel 
genoeg volgden 

Plotseling stond Sitse stil. 

„Misschien is het toch maar beter 
dat jullie teruggaan,” zei hij. „Je 
loopt regelrecht je ongeluk tegemoet 
en dat zou ik niet graag op mijn 
geweten hebben.” 

„Dan moeten het wel verschri 
lijke schepsels zijn,” zei Einar. 
het soms reuzen ?° 

Sitse schudde zijn kop. „Nog niet 
eens dwergen,” zei hij. „Ze zijn 
nog veel kleiner dan jij, maar het zijn 
er ontzettend veel. Ze hebben ver 
schrikkelijke tanden en hun nagels zijn 
net zo lang en puntig als de stekels 
van Arlin de egel. Kijk maar eens hoe 
ze me gekrabd en gebeten hebben. 

En vlug zijn ze ook, zo vlug, dat je 
er niets tegen kunt doen. Als je er 
drie van je afschudt, klimmen er tien 


zei Sitse, „maar vlug 


ijn 


tegen je op. Ze hebben zo'n honger, 
dat ze nergens bang voor zijn. Hu, ik 
wist niet, dat er zulke wezens beston- 
den. Ze zijn nog erger dan de grijze 
vogel Ux en die zou ik niet graag 
tegenkomen.” 

Einar streek over zijn baard. „De 
grijze vogel Ux is een verschrikkelijk 
dier,’ zei hij, „en als de indringers nog 
erger zijn, zullen we heel wat met ze te 
stellen hebben. Maar terug ga ik niet!’ 

De beer zuchtte. „Ik heb je gewaar 
schuwd,” zei hij, „maar als je me niet 
gelooft, moet je het maar zelf onder 
vinden.” 

Hij sjokte verder en Olat en de 
dwerg volgden hem door het be- 
sneeuwde woud. 

Net toen ze de beek waren overge 
stoken, naderde van de andere kant 


Flim de eland, die zacht liep te 
jammeren. 
‚„Vresel mompelde bij. „Er 


zijn zwarte dagen op komst voor de 
arme Flim.'’ Plotseling zag hij de drie 
anderen en zijn grote, ronde ogen 
keken hen vreesachtig aan. 


„Red wat je kunt!” riep hij. „Red 
wat je kunt, anders zal het je slecht 
vergaan.” 

„Er valt miets meer te redden,” 


zei Sitse. „Mijn honing, mijn kostelijke 
wortelen, niets hebben ze overge- 
laten.” 


Flim keerde zich om en sjokte 
vig achter de anderen aan. 

> waren niet ver meer van Sitses 
rwijderd, toen ze een verward 
schfeeuw hoorden, dat uit een hoge 
boom kwam. 

Toen Olaf opkeek, zag hij een aantal 
kleine, magere mannetjes, die zich 
met een vaart langs de stam naar 
beneden lieten glijden. Ze hadden 
mandjes van berkebast bij zich die ze 
aan een touw om hun nek hielden, en 
Ik mandje was tot de rand gevuld 
met noten. Boven waren er nog meer 
en hun geschreeuw klonk ver door het 
stille woud. 

Boven het rumoer uit, hoorde Ola: 
le hoge stem van Ikta de eekhoorn 
‚lk heb niet meer!” jammerde hij 
„Heus, ik heb niet meer.” 
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„Vlug wat,” zeiden de indringers. 
„Er zijn er nog meer ook en als je ze 
niet vlug geeft, eten we jou op.” 

„Lieve help,” zei Einar, „ik heb 
rare dingen meegemaakt, maar zulke 
brutale snuiters ben ik. van mijn 
leven nog niet tegengekomen. 

Hij rende naar de boom en greep 
een van de indringers, die juist naar 
beneden kwam glijden, bij zijn jasje 
Jan wie zijn die noten ?” vroeg hij 
„Van mij!” gilde het mannetje. „Ik 
heb ze zelf geroofd. Laat me los, ik 
wil eten.” 

Einar hield hem stevig vast. 
noten zijn van Ikta,” zei h 
je ze niet direct terugbrengt, zal ik 
je zo'n pak slaag geven, dat je voeten 
achterstevoren staan.” 

„Laat me gaan," zei de indringer. 
„Als je me nict loslaat. roep ik mijn 
broers.” 

„Wie zijn je broers?” 
Galigam. 

„Dat zijn Grotemaag, Bodemloos, 
Plunder en Nooitgenoeg,” zei het 
mannetje, „en er zijn er nog veel meer. 
Kijk, daar komen Honger en Pakwat- 
jekunt aan. Als ze zien dat je me 
vasthoudt, zal het slecht met je af- 
lopen.” 

Einar keek om en meteen zette het 
mannetje al zijn tanden in de hand 
van de dwerg. Met cen kreet van pijn 
liet Einar hem los en schaterend rende 
de indringer weg. 

Laten we verder gaan, broeders,” 
. „Als we het hol van Elgo de 
vos vinden, zullen we voor maanden 
genoeg hebben. Ik heb gehoord, dat 


„Die 


vroeg Ola 


„Hoe krijgen we ze ooït hier vandaan?” zei hij. „Als we niet gauw iets bedenken, is het te laat…' 
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hij zoveel voedsel in huis heeft, dat 
zelfs wij moeite zullen „hebben om 
het op te krijgen.” 

„Ja! riepen de anderen, 
net hol van Elgo zoeken.” 

In drommen trokken ze door: het 
besneeuwde bos. Er kwamen er steeds 
meer bij. 

Sitse verborg zijn kop tussen zijn 
poten „Het moet een droom zijn,” 
zei hij, „een boze droom. Straks word 
ik wakker en dan heb ik alles nog 
wat ik met zoveel moeite bij elkaar 
heb gesleept.” 

„Het is geen droom,'! zei Fm 
treurig. „Je bent net zo berooid als ik 
en als er geen wonder gebeurt, zullen 
we van de honger omkomen.” 

Einar keek de indringers na, die ais 
een zwerm mieren door het woud 
trokken. „Hoe krijgen we ze ooit hier 
vandaan ?** zei hij. „Als we niet gauw 
iets bedenken, is het te la: 

Olaf Guligam blies op zijn 
vingers. „Het zijn er zoveel,” 
„en bang zijn ze ook niet. Wie ze wil 
verdrijven, moet wel heel slim of heel, 
heel sterk zijn.” 

Plotseling greep hij Einar bij zijn 
Ik weet iets!” riep hij opgewon- 
Ik heb een plan! Vlug, we 
moeten ze inhalen. 

Samen renden ze de indringers ach- 
terna, terwijl Sitse en Flim verdrietig 
achter hen aan sjokten. 

„Bodemloos!" riep Olaf Guligam, 
„Honger en Plunder. waarom lopen 
jullie zo har: 

De indringers bleven staan. „Roept 
temand mijn naam?” vroeg Plunder. 


„laten we 


ee AN 


Wie, probeert me op te houden?” 
zei Bodemloos. 

„Dat ben ik,” zei Olaf Guligam. „Is 
het waar, dat jullie op weg zijn naar 
het hol van Elgo?” 

„Dat zijn we,” ze: Pakwatjekunt. 
„We gaan naar Elgo, die zoveel eten 
heeft, dat zelfs wij er bijna genoeg aan 
zullen hebben.” 

Olaf Guligam begon te lachen. „El 
go? Wie je dat verteld heeft, die heeft 
je aardig beetgenomen. ledereen in 
het woud weet immers, dat de vos 
Elgo niet kan slapen van de honger. 
Hij is zo mager, dat de zon dwars door 


hem heen schijnt en als het hard 
waait, kun je zijn ribben horen 
rammelen.” 


De indringers keken elkaar aan. 
„Dan zijn we bedrogen!" riepen ze 
woedend. „Wat moeten we nu be- 
ginnen? We hebben honger en de 
winter is nog lang niet afgelopen.” 

„Ja, zeì Olaf, „het is een moeilijke 
tijd en het valt niet mee om je maag 
vol te krijgen, maar waarom gaan 
jullie niet naar Joelle de nachthaas? 
Als er iemand is in Sanvaroed die ge- 
noeg heeft, dan is hij het wel. Iedereen 
kan je vertellen, dat Joelle de grootste 
lekkerbek van het hele woud is. Hij 
heeft zelfs een vijver in zijn hol, die 
zo vol zit met forellen, dat je het 
water niet meer kunt zien.” 

„Forellen,'” zei Bodemloos. „Ik ben 
gek op forellen. Maar Joclle ken ik 
niet en ik weet niet waar hij woont.” 

Olaf Guligam trok de kraag van zijn 
pels wat dichter om zich heen. „Ik zal 
het jullie wijzen,” zei hij. „Het is nog 
een heel eind maar 
het loont de moei- 


m_ keek op. 
„De nachthaas?” 
zei hij, „die ken ik 
«niet. En als er 
iemand is die alle 
dieren van Sanva- 
roed kent, dan ben 
ik het toch wel’, 

„Stil, zei Einar 
„wacht maar af 
Je zult zien, dat- 
het een heel goede 
kennis van je is” 

Flim zweeg en 
slenterde achter de 
indringers aan, die 
zingend optrokken 
door het woud van 
Sanvaroed. 

Meer dan een uur 
duurde de tocht, 
toen kwamen ze bij 
een hol in derotsen, 
dat door een grote 
steen was afge- 
sloten. 

‚Hier is het hol 
van de nachthaas,”” 
zei Olaf Guligam. 


Struikelend en duwend renden de in- 
dringers de grot uit. 


„Haal die steen cens weg, Sitse. Je 
wilt die arme kereltjes toch niet in 
de kou laten staan?" 

De indrin, stampvoetten. „Ja, 
die steen weg,” zeiden ze. „Zie je dan 
niet, dat we staan te bevriezen ?” 

Sitse rolde de steen opzij en nu 
hoorden ze een donderend gebrul, 
dat de wanden van de grot deed 
trillen. * : 

De indringers deinsden achteruit. 
„Wat is dat voor een geraas?” 
vroegen ze. „Is dat het geluid van een 
nachthaas 2” 

„Natuurlijk niet,” zei Olaf Guligam. 
„Dat zijn de forellen, die zo weinig 
plaats hebben, dat ze bij elke beweging 
tegen elkaar botsen, Voor Joelle 
hoef je niet bang te zijn. Die gaat op 
de loop voor zijn eigen schaduw en 
bovendien slaapt hij op het ogenblik." 

„Dan zal hij raar opkijken, wanneer 
hij wakker wordt” giechelden de 
indringers. 

Ze drongen het hol binnen, waar 
het zo donker was dat ze elkaar bijna 
ondersteboven liepen. 

„Verder moet je,” zei Olaf, „steeds 
verder. Hoor je niet hoe de forellen 
tekeer 

Ze sloegen een hoek om en plotseling 
stonden ze in een grote ruimte, die door 
een helder vuur werd verlicht. In het 
midden van de grot was Joelle, de 
draak met de beverkap, Hij danste 
met kleine pasjes in het rond en elke 
keer, dat hij zich omdraaide, stict hij 
een donderend gebrul uit 

Plotseling zag hij de indringers en 
op hetzelfde moment stond hij stil. 

„Hee, zei hij verbaasd, „wat zijn 
dat voor mieren ? 

„Dat zijn de indringers,” zei Olaf 


nê” 


Guligam. „Ik dacht dat je wel trek 
zou hebben en daarom heb ik er een 
heleboel voor je meegebracht.” 

Joelle bukte zich en pakte er drie 
tegelijk op, die zich gillend en spar- 
telend probeerden los te rukken. 

Hee," zei hij, ‚die zien er smake- 
lijk uit. En noten hebben ze ook bij 
zich, zie ik. Dat zal best smaken 
samen.” 

Olaf Guligam schaterde. „Ze hebben 
de honing van Sitse opgegeten,” zei 
hij, „en de knollen van Flim en de 
noten die je daar ziet, hebben ze van 
Ikta gestolen." 

Joelle brulde, dat de grond ervan 
sidderde. „Hoeveel heb je er voor me 
meegebracht?” 

„Ik heb ze niet geteld,” zei de 
jongen, „maar het zijn er heel wat. 
Genoeg om de grootste maag van 
Sanvaroed te vullen” 

Toen de indringers dat hoorden, 
renden ze schreeuwend naar de uit- 
gang. Maar de draak Joelle was hen 
met één geweldige stap voor en ging 
languit op de grond liggen, zodat geen 
van hen erdoor kon. 

„Hela,” zei hij, „jullie willen me 
toch niet in de steek laten >” 

„Laat ons gaan,” riepen de in- 
dringers. „We moeten bij Joelle zijn, 
bij Joelle de nachthaas, die de vetste 
forellen heeft van Sanvaroed.” 

„Joelle ben ik” antwoordde de 
draak, „en forellen heb ik niet, Maar 
jullie zullen net zo goed smaken, 
denk ik.” 

Bodemloos hief smekend zijn 
handen op. „Laat me gaan,” zei hij, 
„laat me toch gaan. Als je me loslaat, 
zal ik nooit meer in Sanvaroed 
komen. 

„Ik ook niet!” riep Plunder. „Je 
zult me hier nooit meer zien, dat 
beloof ik, 

„Ons ook niet, goede Joclle,” 
jammerden de andere indringers. „Als 
je ons vrijlaat, zullen we zover weg- 
gaan, dat zelfs Kunar de adelaar ons 
niet meer kan zien” 

Joelle dacht na. „Goed,” zei hij 
toen, „ik zal medelijden met je hebben, 
maar als nog ooit een van jullie zich 
in Sanvaroed laat zien, dan heeft hij 
de zon die dag voor het laatst zien 
opkomen.” 

„Nooit zul je ons hier meer zien!” 
riepen de indringers. „In Sanvaroed 
zullen we niet meer komen.” 

„Dan is het goed,” zei Joelle, „en 
maak nu dat je wegkomt, voor ik me 
bedenk.” 

Struikelend en duwend renden de 
indringers de grot uit; ze hadden zo'n 
haast, dat ze bijna over hun cigen 
voeten vielen, 

Sinds die dag heeft niemand hen ooit 
teruggezien en dank zij het slimme 
plan van Olaf Guligam hoefden de 
dieren van Sanvaroed die winter geen 
houger te lijden. 


PIETJE PIENTER 


Nr. 48 - 21 


HOERA, IK BEN JARIG. 


IK HOOP DAT IK EEN HELE- 
BOEL PAKJES KRIJG. 


NOG 

GEEN SNOEPJE! 

MISSCHIEN KRIJG 

IK STRAKS NOG 
WEL PAKJES, 

IK GA ME GAUW 
AANKLEDEN. 


ALLES IS OP, 
HOU HET 
BUSJE MAAR. 
HET SMAAKTE 
LEKKER! 


NU EENS KIJKEN 
WAT TOM VOOR 


d ME HEEFT! 


ENKEL PAKJE, 
ZE HEBBEN ME 
VERGETEN! 


IK NIET HOOR, 
BILLIE! 


IK GA EERST NAAR KEES, 
HIJ HEEFT VAST 
WAT VOOR ME. 


EEN DOOS 
HOCOLADE. EERST 
MAAR OPETEN, 
EER ZE 
SMELTEN! 


JE HAD AL 
MIJN GELD 
GELEEND. 

IK KON 
NIETS 
KOPEN. 


BA, EEN KAART! 
HAD JE NIETS 
BETERS, JAN? 


vr 
Een HeLe BUS TOFFees! H 
EERST EVEN PROEVEN. 
EERIKHEMGA 


11 

Fi 

BEDANKEN. | 
de 
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ZIE JE WEL! 
IK EET VAST 
EEN STUKJE, 
LATER 
BEDANK IK 
HEM WEL. 


BRAM ZAL WEL NIETS 
VOOR ME HEBBEN - MAAR 
JE KUNT NOOIT WETEN! 


DANK JE WEL.” 
JONGENS, VOOR DE 


EEN BLIKJE 


SARDIENTJES. Aat 
OM HEM TE CADEAUTJES! | ‘EEN Brier MAAR 
PLEZIEREN, Voor JE. EEN BRIEF? 
ZAL IK HET IK HEB JE GEEN 


OPETEN! OVERAL PAKJE? 


Vik wit EEN HeLesoer 
LEKKER ETEN, 
JUFFROUW, IK BETAAL, 
PER CHEQUE. 


VAN VADER, 
EEN CHEQUE VOOR 
MIJN VERJAARDAG! 

pand 


EERST EEN LEKKER 
VERJAARSMAAL! 


DAAR ZIT IE! 


\ KOM MEE, LUI! 


WE HADDEN ONS SNOEP 
VERSTOPT, MAAR HIJ HEEFT 
HET TOCH GEVONDEN! 


WAAR ZAL Ik 
MET EERST AAN 
BEGINNEN? 


WE ZULLEN JE LEREN UIT 
ONZE KAMERS TE GAPPEN, 
NOG WEL GEFELICITEERD. 


nd 
RE 
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- 


os 
p 
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WAT EEN VERJAARDAG! 
ÉÉN KOEKJE OVER 
EN AL MIJN GELD OP! 


PAK HEM 
ALLES AF, 
JONGENS! 
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1. De nieuwe locomotief rijdt trots station 
Speelgoedland binnen en stopt vlak voor de 
is prachtig!” 


koning en zijn gezelschap. 


2. Moar in de locomofievenloods is de oude 
locomotief erg bedroefd. „Mij hebben ze niet 
and denkt meer 

roept Dollie, 

waarom hij zo 


3. „Ik ben oud en iedereen praat maar over 

de mooie nieuwe locomotief, niemand denkt 

aan mij” zucht de oude locomotief. Op dot 

ogenblik vraagt Pogo aan de nieuwe locomo. 

tief: „Mogen we cen ritje met je maken? We 
willen zo graag … 


4. „Natvurlijk,” lacht de nieuwe locomotief. 
ledereen stapt in. „Wat een pret!” roept ieder- 
een. „Fuut‚” fluit de conducteur en hij zwaait 
met de groene vlag. „Fiet,” fluit de locomotief. 
„Daar gaan wel” roepen alle reizigers. 


5. „PUF, PUF, puf-puf‚ pfff,” hijg! de nieuwe 
locomotief, maar hij rijdt helemaal niet! „Wat 
is er oan de hand?” vraagt Tommie. „Er zitten 
te veel reizigers in de trein,” steunt de machi- 
nist, „Ik weet al wat,” zegt Tommie. 


6. Tommie loopt vlug noar de loods. „Kom 

eens gauw, we hebben je nodig,” roept hij 

tegen de oude locomoliaf. „Wall Is het heus?” 

vraag! de oude locomotief verbaasd. „Ja,” 

zegt Tommie. „Zonder jou kan de trein niet 
rijden” 
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7. De oude locomotief rijdt de loods vit, vlug- 

vlug near het station. „Nu kunnen jullie 

samen trekken,” zegt Tommie, nadat hij ze 

aan elkaar heeft gekoppeld. „Dat is slim 

bedacht,” lacht de nieuwe locomotief. „In- 
stappen allemaal!” 


8. De conducteur blaast nogmaals op zijn 
fluitje. „PUF, PUF, PUF‚” doon de locomotieven 
en de trein zet zich in beweging. ‚Nu gaan we 
echt rijden. Lang leve de oude locomotief!” 
ivicht iedereen. Wat is de oude locomotief blijl 


et een flakkerende kaars in zijn 

hand daalde William Okely 

voorzichtig de uitgesleten ste- 
nen wenteltrap af die naar de onder- 
aardse keldergewelven leidde. Het 
dansende kaarslicht, het holle ge- 
schuifel over de stenen treden en zijn 
eigen spookachtige schaduw deden 
hem even huiveren. 

Plotseling schrok hij! 

Een donkere rat was vlak langs zijn 
benen naar boven gesprongen, de 
trap op! 

William liep verder en duwde, toen 
hij beneden was gekomen, de zware 
houten deur behoedzaam open. In dit 
keldergewelf zou hij veilig zijn; hier 
zouden de mohammedanen en de 
Algerijnse slavenhandelaars hem van- 
avond niet kunnen terugvinden. Hier 
kon hij zich enkele uren weer vrij 
man voelen. 

Ineens bleef hij staan, verlamd van 
schrik! 

Bij het bleke kaarslicht had hij een 
andere menselijke figuur in de donkere 
kelder gezien. Wie kon dat zijn? … 

„Ssst! Ik ben het” hoorde hij 
fluisteren. „Ben jij het, William?” 
Té erg geschrokken om een woord te 
kunnen uitbrengen, bleef William 
met grote holle ogen in de richting 


van het stemgeluid turen. Toen zag 
hij een man op zich afkomen. 

„Hee. … hee, John. … ben jij het?” 
stamelde hij verbouwereerd. „En... 
en je had gezegd dat je vanavond niet 
zou komen! 

John Randall, een Engelse han- 
delaar die hetzelfde lot deelde als 
William Okely, kwam op hem toe en 
drukte hem vriendschappelijk de hand. 

„Ik zou ook niet komen,” legde 
hij uit. „Maar vandaag heb ik. 

„Wat!? Kijk daar… wie?” 
viel William hem angstig in de rede. 
Uit een duistere hoek van de kelder 
kwam een onbekende man te voor- 
schijn. „Ja, mag ik je even voor- 
stellen?” lachte John. „Dat is nou 
de man die ik vandaag heb leren 
kennen. Philip Ashton, een landgenoot 
van je.” „Ik ben nog nooit zoveel keer 
achter elkaar geschrokken als in de 
paar laatste minuten,” hijgde William. 
„Mijn naam is William Okely, stuur- 
man van de driemaster Mary, al vier 
jaar slaaf van verschillende meesters." 

„Dan kunnen wij elkaar de hand 
geven,” antwoordde Philip Ashton 
welgemeend. „Ik ben scheepstimmer- 
man geweest op de Cambria, een 
Engelse brik die op 12 mei drie jaar 
geleden in de Golf van Biscaye te 


* 


Im juni 1639 verliet het Engelse zeilschip 
Mary de haven van Gravesend aan de 
Theems met een kostbare lading lijnwaad 
en lakens aan boord, die bestemd was 
voor de bewoners van het eiland Pro- 
vidence in de Golf van Mexico. 

Het schip kwam nimmer op de plaats 
van bestemming aan. Pas jaren later 
ontdekte men hiervan de oorzaak, toen 
men het dagboek van de stuurman 
William Okely in handen kreeg. Hierin 
beschreef hij wat er met de Mary en 
haar bemanning gebeurd was en welke 
opwindende en rampzalige belevenissen 
hij in Noord-Afrika had meegemaakt. 


x 


pletter sloeg. Het leek of de Algerijnse 
zeerovers het roken, want al een paar 
uur na de ramp hadden ze de meesten 
van ons geboeid en wel in het ruim 
van hun schip opgesloten.’ 

„Ja, ze zijn niet voor de poes, de 
heren. En nu zitten we veilig in hun 
droge landje opgesloten,” grinnikte 
John. „Maar het zal de langste tijd 
geduurd hebben. Kom, kerels, laten 
we er even bij gaan zitten. William, 
ik geloof dat we in Philip Ashton onze 
vijfde man gevonden hebben. 

De drie Engelsen liepen naar het 
andere eind van de kelder, waar een 
werkbank stond met een paar ruw- 
houten krukjes. John haalde een 
buideltje grove pijptabak voor de dag 
en bood de beide zeelieden aan een 
pijp op te steken. 

„Wordt hier in de kelder jullie 
geheime plan in elkaar gezet ?”’ infor- 
meerde Philip. 

„William zal je alles vertellen," 
antwoordde John kortaf. „Hij heeft 
de hele onderneming in elkaar gezet 
en heeft de leiding van alles. Je hebt 
stipt aan zijn orders te gehoorzamen.” 

William was juist zijn pijp aan het 
aansteken. Bij het vlammende licht 
van de brandende houtspaander zag 
Philip de diepe groeven in zijn magere 
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gezicht, Een wilskrachtige trek om zijn 
mond en doordringende donkere ogen. 

William schraapte zijn keel. 

„Ik zal je in het kort vertellen wat 
er aan de hand is. Nadat onze drie- 
master de haven van Gravesend aan 
de Theems had verlaten, voeren we 
maar Duins om op gunstige wind te 
wachten. Zoals je misschien al gehoord 
hebt, hadden we een kostbare lading 
lijnwaad en lakens aan boord, bestemd 
voor Providence. Ons schip was uit- 
gerust met zes zware stukken geschut. 
We moest vijf weken wachten; al het 
bier raakte bedorven en we waren 
genoodzaakt om water met azijn te 
drinken. Eindelijk konden we weg- 
varen. We werden begeleid door drie 
kleinere schepen, waarvan er een met 
twaalf stukken was bewapend. 

Zes dagen na ons vertrek ontdekten 
we drie vaartuigen, vier mijlen van 
ons onder de wind. Onze bevelhebbers 
raadpleegden. of het dienstig zou zijn 
hen af te wachten en met hen te 
spreken. Er werd besloten dat we 
op hen zouden wachten. 

Dat besluit bleek fataal te zijn, 
want toen de schepen dichterbij 
kwamen, ontdekten we dat het Al- 
gerijnse zeerovers waren. Er werd 
alarm geblazen en iedereen zat in 
spanning. We wisten dat de Algerijnen 
de meest fanatieke vechters waren die 
er bestonden en dat wij, als we een- 
maal in hun handen zouden zijn 
gevallen, nooit meer naar Engeland 
zouden terugkeren. 

Plotseling klonk het bevel: vluch- 
ten! 

Het was te laat. De zeerovers waren 
ons te dicht genaderd en gaven ons 
de volle laag. De kogels doorboorden 
de scheepswand. Een paniek brak uit 
op de Mary en hiervan maakten de 
Algerijnen gebruik om aan boord te 
klimmen. Wat moesten wij beginnen 


tegen hun vlijm- 
scherpe _ krom 
zwaarden? Onze ES 
mannen sneuvel- ZS 


den bij bosjes op 
het dek. We moe 
ten ons © 
geven.” 
William Okely 
hield op met ver 
tellen. Met een ruk 
drgaide hij zich om 
en hield zijn adem 
in. In het don 
gat van de kelder 
meende hij iets ge- 
hoord te hebben 


plaats ontdekt 
zijn ? Zouden de Al- 
gerijnen toch bin- 
nengekomen zijn, 
ondanks alle voor- 
zorgen ? 

Ineens verscheen 
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Zou hun schuil & Er Et 


een flauw lichtschijnsel in de deur- 
opening. Twee mannen kwamen bin- 
nen. 

„Goed volk!” zei een van hen 

„Ha, dat zijn George Morgan en 
Daniel Smith,” zei William opgelucht 
tegen Philip. „Nu zijn we voltallig.” 

Nadat de twee mannen en Philip 
Ashton elkaar de hand hadden ge- 
drukt, zer William: „Ik zal eerst even 
mijn verhaal afmaken en daarna 
moeten we tot daden komen. Philip 
moet even weten, wat we van plan 
zijn.” 

Zwijgend bleef het groepje luis 
teren naar het relaas van William 
Okely: 

Nadat we door de Algerijnse 
zeerovers waren gevangengenomen 
zwierven we zes weken op zee rond. 
Het eten aan boord was bar slecht 
en met een groot aantal andere ge- 
vangenen zaten we opgepropt in veel 
te kleine ruimen. In die weken 
zijn we maar éénmaal een half uurtje 
in de buitenlucht geweest. 

Ikzelf was ondergebracht in het 
bedompte vooronder van een van 
de schepen, waar ik John Randall, 

n_handelaar ín schaapsvachten, 
ontmoette. De enige troost die we in 
in onze ellende hadden was het feit, 
dat we elkaar nog een klein beetje 
moed konden inspreken, hoewel John 
te weten was gekomen welk verschrik- 
kelijk lot ons boven het hoofd hing, 
We zouden als slaven verkocht wor- 
den! 

Toen we in Algiers aan land werden 
gedreven — men beschouwde ons 
een kudde zwijnen — werden we eerst 
opgesloten in een stinkende kelder 
De volgende dag werden we naar het 
paleis van de pasja gesleept, die 


volgens de wetten van het land het 
recht had van elke rien slaven er één 
voor zichzelf op te eisen. De overigen 


s dagen na ons vertrek ontdekten we drie vaartuigen, 
“vier mijlen van ons onder de wind. 


— waartoe ik ook behoorde — werden 
enkele dagen later met. zware pakken 
op hun nek als lastdieren naar de 
markt gedreven en aan rijke heren 
ten verkoop aangeboden.” 7 
William keek de vier mannen eens 
aan. „Ach, wat vertel ik allemaa). 
Jullie hebt eigenlijk precies hetzelfde 
meegemaakt. We zijn allemaal slaven 
geworden, die nu een zekere vrijheid 
genieten. Philip, ik weet niet hoe het 
jou is vergaan, maar mij allerberoerdst. 
De eerste twee jaar was ik de slaaf van 
ten man uit Tagora, dië mij eerst het 
z ste en vuilste werk liet op- 
knappen. Ik deed het zonder verzet, 
want achter mij stond een slaven- 
drijver met een zweep, die erop los 
sloeg wanneer het in zijn kraam te pas 
kwam. Ik bleef goede vrienden met 
hem en het gevolg was dat ik nader- 
hand als scheepsjongen mee moest 
met mijn heer om de Middellandse 
Zee onveilig te maken. Het toeval 
wilde dat wij de eerste drie maanden 
van onze zeeroverstocht slechts één 
schip konden overmeesteren; we keer- 
den naar huis terug met een slechte 


buit. Mijn meester was woedend 
en nu eiste hij van elke slaaf dat 
hij hem maandelijks twee piasters 


betaalde, die hij zelf aan land moest 
verdienen. 

Dat was ons geluk, want die op- 
dracht betekende dut wij gedeeltelijk 
vrij konden gaan en staan. Maar de 
grote vraag was, hoe ik elke maand 
die twee piasters bij elkaar moest 
brengen. Gelukkig kwam ik weer in 
contuct met John, die aan een andere 
meester was verkocht, en samen be- 
gonnen we met wat geleend geld 
handel te drijven in oud ijzer, lood en 
kogels. Als opslagplaats voor het 
metaal kregen we van iemand die ons 
gunstig gezind was, de ruimte toe- 
gewezen die zich hier boven de kelder 
bevindt 


William brak zijn verhaal even at 
en stopte een nieuwe pijp tabak 

„Ja, het was een geluk dat onze 
z zo goed gingen,” merkte John 
op. „Hoewel we in het begin heel wat 
moeite hebben moeten doen om het 
vertrouwen van de Algerijnen te 
winnen.” 

„Inderdaad,” lachte William. 
„Denk alleen maar eens aan die avond 
dat we naar zee waren gewandeld. 
Wij hadden de vrijheid om één mijl 
buiten de stad te komen. Dat hebben 
1ullie natuurlijk ook, hè? 

Philip knikte. „Ja, en we worden 
voortdurend in de gaten gehouden.” 

„Dat worden alle slaven,” hernâm 
William, „Want op een avond maak- 
ten wij een wandeling in de richting 
van de kust. Plotseling voelde ik 
de lust in mij opkomen om de zee 
weer eens te zien. En misschien was 
het ook wel om te kijken of zich in 


de toekomst een gelegenheid zou 
voordoen om te vluchten, hoewel wij 
hetop dat moment nog helemaal niet 
van plan waren. 

Een der officieren die met de be 
waking van de slaven belast was 
beschuldigde ons ervan dat wij wilden 
proberen te ontsnappen. Hoewel we 
het ten stelligste ontkenden, nam hij 
ons gevangen en bracht ons voor de 
pasja en zijn raad. Wij bleven bij onze 
verklaringen. De pasja legde ons geen 
andere straf op dan geketend in de 
gevangenis te moeten vertoeven, tot 
dat onze meesters om onze invrij 
heidstelling zouden vragen Enkel 
dagen later kwamen we vrij 

Toen we 1n onze opslagplaats terug 
kwamen, bleek dat alles gestolen was 
Errwas mets aan te doen, we moesten 
met de moed der wanhoop van voren 
af aan beginnen. Maar nu zouden we 
beter uitkijken. We zochten naar een 
plekje waar we het verdiende geld 
veilig konden opbergen en op een dag 
ontdekten we de geheime ingang naar 
deze kelder. We konden wel schreeu 
wen van blijdschap dat we in Algiers 
één plaats hadden gevonden, waar we 
ons helemaal vrij konden voelen. 

Toch was die vrijheid nog met 
genoeg, voortdurend bedachten we 
mogelijkheden om uit het verschrikke- 
lijke land en de slavernij te kunnen 
ontvluchten. Maar jullie weten, dat 
het niet gemakkelijk ís. Want waar 
zouden we heen moeten? Naar het 
zuiden? Om dan in handen te vallen 
van andere slavenhandelaars? De 
enige weg was de zee, maar daarvoor 
moesten we de beschikking hebben 
over een boot. 

Dagenlang zaten John en ik te 
piekeren over een manier om weg te 
komen. Eindelijk hadden we er iets 
op gevonden en we bespraken het plan 
met Daniel en George. Ook zij waren 
er ogenblikkelijk voor te vinden, 
hoewel ze wisten dat ze er hun leven 
mee op het spel zouden zetten. 

En nu, Philip, is de beurt aan jou 
om te beslissen of je het durft te 
wagen. Want dat wil ik eerst van je 
weten: durf je je leven op het spel 
te zetten om de vrijheid terug te 
krijgen ?” 

William had deze vraag rechtstreeks 
op Philip Ashton afgevuurd. Er 
heerste een ogenblik volslagen stilte. 
Toen antwoordde Philip resoluut: 
„Ik zou er alles voor overhebben. om 
weer vrij man te zijn.’ 

„En zul je je kiezen stijf op elkaar 
houden, zolang we hier nog met het 
uitwerken van ons plan bezig zijn?” 

„Niemand zal één woord van mij 
te weten komen.’ 

„Ook niet, als de pasja je stokslagen 
laat toedienen wanneer je beschuldigd 
wordt van samenzwering om te ont- 
vluchten #”* 


„Da's een knap staaltje van scheepsbouwkunde,” 


Philip keek William recht in de 
ogen. „Ik heb het al tweemaal onder- 
vonden zonder één kik te geven!” 

„Moos, dan geloot ik dat we op jou 
kunnen vertrouwen. Als de anderen 
er mee akkoord gaan dat Philip bij 
onze plannen betrokken wordt, zal 
ik hem vertellen waarmee we bezig 
zijn 

John, Daniel en George knikten. 
Als teken van verbroedering bood 
William zijn makkers nog een pijp 
tabak 

„Luister. In de hoek van de kelder 
ligt een stapel houten spanten, die we 
na maandenlange arbeid hebben ver- 
vaardigd. Ik heb namelijk het model 
van een vaartuig uitgevonden, waar- 
van de verschillende onderdelen in 
elkaar worden gezet op het ogenblik 


dat wij het nodig zullen hebben. 
William haalde uit een binnenzak 
van zijn wambuis een verkreukeld 


stuk papier voor de dag, waarop in 
verbleekte lijnen een werktekening 
stond van het merkwaardige vaartuig 
Philip, die heel zijn leven scheeps 
timmerman was geweest, bestudeerde 
de tekening enkele ogenblikken en 
gaf daarna knikkend te kennen: „Da's 
een knap staaltje van scheepsbouw- 
kunde, Zo op het eerste gezicht komt 


er geen spijker aan te pas om de boot 
in elkaar te zetten.” 

„Juist,” hernam William. „Dat 
was ook de bedoeling. Alles moet in 
ieim gebeuren. De houten 
spanten die hier in de kelder liggen, 
hebben we geruisloos geschaafd, opdat 
niemand op straat zou kunnen horen 
dat er tot diep in de nacht gewerkt 
werd. Ik geloof dat er nog drie spanten 
gemaakt moeten worden, dân is het 
binnenwerk compleet” 

‚Nou, dat kau ik dan wel voor mijn 
rekening nemen,” bood Philip on- 
middellijk aan, „Maar de huid van het 
schip? Hoe doen jullie dat 2 

„We hebben enkele dagen geleden 
voldoende zeildoek naar binnen ge- 
smokkeld voor drie van zulke vaar- 

vervolgde William zijn ver- 
„Daniel en George zouden 
navond beginnen het doek op maat 
te snijden. Daarna wordt het stevig 
met teer en vet ingewreven, zodat het 
volkomen waterdicht is. 

Zo, we hebben nog tijd om vanavond 
tets aan het werk te doen 

„Ik zit al te popelen, 
spontaan. 

Mooi, dan gaan we beginnen.’ 


zei Phihp 


SLOT Vv © EL 8 # 


Nr. 48 » 27 


OP °N BESCHUT PLEKJE ZOEKT 
BOB IN ZIJN ZAKKEN OF ER 
NOG IETS IN ZIT OM TE ETEN. 


TIJDENS EEN ZWARE 
STORM LOPEN BOB MISSCHIEN 
EN BEP LANGS HET KUNNEN WE 
VERLATEN STRAND. IN DE ROTSEN 
SCHUILEN. 


ALLEEN EEN 
HALF KADETJE, 


ZULLEN WE 
NIET VET VAN 
WORDEN. BOB! 


IN ZIJN ZAKKEN, SCHRIKT EN DUIKT EN BINNEN- he A 
INTUSSEN KOMT EEN ZEEHOND BAND N EN; 
ARME BEEST VERHONGERT 
Hi je . 8 
OP HET DROGE BROOD AF, « nad nen 


BOB ZOEKT NOG EENS DE ZEEHOND G HIJ HEEFT 
E 


$ : DAA? 4 
BUR BEN IK 


5 OOK BA 
NOU EENS, " Voor 
BoB! 


DAT VINDEN BOB EN BEP 
TOCH TE ERG 


DE WILDE GOLVEN 
GOOIEN HET BOOTJE 
HEEN EN WEER. 


WE ZULLEN 
PROBEREN BĲ HEM 
TE KOMEN EN DE 
BAND AF TE DOORROEIEN, 
BEP! ZIE JE 
DE ZEEHOND 
NOG? 


5 = TI KIJKT OOK 
OP HET STRAND, a et 
DOOR EEN KIJKER, EENS DOOR DE KIJKER. 
ZIET MEN DE 
KINDEREN... 


DAT ZIJN 
808 EN BEP! 
DIE ZAL IK KRIJGEN! 


MOET U DIE 
JONGEN EN DAT 
MEISJE ZIEN! 
LEVENS- 
GEVAARLIJK! 


INTUSSEN ZIJN BOB EN BEP 
BĲ DE ARME ZEEHOND 


GEKOMEN... NOG EEN KLEIN 


EINDJE HIERHEEN, 
IK HEB HEM 


MAAR NU MOETEN 
WIJ NOG ZIEN WEER 
VEILIG AAN LAND 
TE KOMEN! 


ed 


Cf HIJ SCHIET 


METEEN 
NAAR DE 
DIEPTE! 


NA VEEL INSPANNING 
LUKT HET HUN HET EILAND 
TE BEREIKEN. 


WAT 
BEN IK MOE, 
EVEN UIT- 
RUSTEN! 


MENEER STIGGINS 
NEEMT DE KANS WAAR! 


MENEER 
STIGGINS! 


DAT KOMT VAN 
AL DIE WAAG- 
HALZERIJ! 


JUIST! 
@f AT HAD ve 
PS. NIET GEDACHT! 
NN 


WACHT U 
EENS EVEN, MENEER! 
HET WAS 
ONVOORZICHTIG VAN 
DE KINDEREN, 


ZE HEBBEN 
HET ARME DIER 
UIT DE NOOD 
GEHOLPEN. 
STEL UZELF EENS 
VOOR MET ZO'N 
KNELLENDE 
BAND OM! 


KOM MEE, 

DAN KRIJGEN JULLIE 
DROGE KLEREN EN 
WARM ETEN, 

DIE MENEER REDT 
ZICH WEL! 


DOE DIE 
BAND AF! 


Nr. 48 - 29 


INVULRAADSEL 


Je gaat in deze rechthoek de tien 
hieronder gevraagde woorden invullen. 
Om je wat op weg te helpen zijn de 
eerste en de laatste letters van de 
woorden al op hun plaats gezet. Als je 
de goede woorden genomen hebt. 
krijg je in de cirkeltjes een bloeme 
naam te lezen, 


1 Soort zweep 

2 Zonnescherm 

8 Burcht 

4 Speelgoed, waarvoor je wind en 
een flink stuk touw nodig hebt 

5 Vogel 

6 Glooiing van een berg 

7 Voge 

8 Grasland 

9 Grote knikker 

10 Eertijds 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spiraalpuzzel 

WEE KROOS TE 

E 
ENAAL DAL N 
E E E 
ki OPE K D G 
A K o 1 E 
N E E M G N 
E E E A 
R TSBEBOPS D 
E E 
VOTE RA NE R 


De letters op de hoeken vormen van 
buiten naar binnen toe gelezen het 
woord WERVELSTORM 


Visitekaartje 
GOOCHELAAR 


Vlechtmatje 
K BN 
KOLONE 
L Kk M 
BOR S TE 
N T E 
NEMEEL 
E L G 


PUZZELMUURTJE 


Op de stenen van dit muurtje ga je 
vettergrepen invullen, zodat je twee 
woorden van drie en twee woorden 
van vier vettergrepen krijgt volgens 
bijgaande omschrijvingen Op elke 
steen komt dus één lettergreep. Op de 
eerste rij lettergrepen van boven naar 
beneden moet, als je klaar bent, de 
naam van een onkruidplant te lezen 
zijn 

1 Predikam 

2 Vulkaan in ltant 

3 Land in Europa 

4 Rekenapparaat 


Dit zijn de ietter 
grepen (in alfabet: 
sche volgorde) die 
je gebruiken moet: 
CHI - DER - DO 
LAND A - MI 
EE 
TEL - US 


VOORZET- 
RAADSEL 


1 ECHTER 


1PEL 
4 ROMMEL 


Deze acht woorden 
«rijgen een heel andere 
betekenis als je er één 
vetter voor zet. Welke 
woorden het moeten 
worden, kun je te we- 
ten komen uit de om- 
schrijvingen. Bij de 
tuiste oplossing vor- 
men de toegevoegde 
letters de naam van 
sets, _ waaruit een 
sprookjesberg bestaat. 


tl lemand, die recht- 
spreekt 

* Verfrissende lekker- 
nij 

3 Gebruikt de post 

4 Blikken bus 

5 Kaassoort 

6 Doen de meeste planten 

7 Bengel 

S Je best doen 


RAADSELS 


t Vader + innen huisje = octroor 


2 Biljartstok + vingersieraad — des- 
kundig onderzoek 
$ Wagen + rund = antiek rijtuig 


HIJ 15 VOOR MENEER 
KNOTTERMAN IN „HUIZE 
ZORGVLIET”, MAAR DENK 
EROM, DE BRIEF MOET 
AAN HEM PERSOONLIJK 
AFGEGEVEN WORDEN, 


PRACHTIG. 
DAN GAAN 
WE STRAKS 
NOG EEN 
PARTIJTJE 
VOETBALLEN 


| 
al 
af 

| 


DAN MAAR 
WACHTEN 
‚) TOT zEDIE 
‚J_HOND WweG- 
GEHAALD 
HEBBEN 
IK GAER 
ZONIET IN, 


DIE BRIEF MOET 
IN IEDER GEVAL AF. 
GEGEVEN WORDEN. 


O. IK SNAD HET AL. JULLIE î Eee 
DURVEN NATUURLIJK NIET | HÉ Kijk MAARN 


VANWEGE DAT BORD, HÉ? HET IS 
NOU. WE HEBBEN | EEN BEELD. 


ALLEEN DIT HONDJE. 
DE BLOEDHOND 


p 


EERSTE 
WERELDREIZIGER 


„ONDER WOEST KRIJGSGEHUIL VIELEN DE 
NOORDELIJKE BARBAREN DE STAD IRTCA 

5 AAN, INTUSSEN VERDWENEN DE LAATSTE 

Ì SCHEPEN MET VLUCHTELINGEN ACHTER 
DE HORIZOI 


GROTE VERWARRING; EEN AANTAL KRIJGERS BEGON 
DE POORTEN TE BARRICADEREN, ANDEREN KLOMMEN OP DE 


MUREN OM DE STAD TE VERDEDIGEN, 


THEBAN HAD INTUSSEN KANS GEZIEN ER VANDOOR TE 


SAAN, HIJ RENDE EEN STEEGJE IN. 


DE WACHTERS 
ACHTERVOLGDEN 


| 


TOEN ENKELE MANNEN HEM TEGEN 
WILDEN HOUDEN, RIEP HIJ: „DE BARBAREN 
ZITTEN ACHTER ME AAN, VLUCHT II” 


ANGSTIG RENDEN DE MANNEN WEG, 
THEBAN VERBORG ZICH IN EEN NIS EN ZAG 
TOT ZIJN VOLDOENING DAT DE WACHTERS 
ACHTER DE VLUCHTENDE MANNEN AAN- 
RENDEN. 


OP HET DAK VAN EEN FRUITHANDEL 
WACHTTE HIJ OP HET INVALLEN VAN 

DE DUISTERNIS. HIJ VERANDERDE ZIJN 
KLEDING, ZODAT HIJ NIET MEER OP EEN 
KRIJGER LEEK, WANT DAN ZOU HIJ TE * 
VEEL IN HET OOG LOPEN. DE HONGER 
DEED ZICH INTUSSEN GELDEN EN. 


TOEN HIJ IN EEN TUIN EEN TROS DRUIVEN 
ZAG HANGEN, BEGAF HIJ ZICH ERHEEN OM 
ZIJN HONGER TE STILLEN, PLOTSELING 

GING ECHTER EEN DEUR OPEN EN EEN 

GROTE MAN KWAM NAAR BUITEN, „ALS JE 
KLAAR BENT, ZOU IK GRAAG EVEN MET JE 
WILLEN AFREKENEN!" ZEI HIJ DREIGEND... 
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